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1. Graphemes 
1.1 Alphabet 

Koine Modern Name Koine Pronunciation 

α Αα alpha “a” – car 

β Ββ beta “v” – vat 

γ Γγ gamma “gh” – ugh, “g” – gyro (before ε, η, ι), “n” – song (before γ, κ, ξ, χ) 

δ Δδ delta “th” – this, “dh” – dharma 

ε Εε epsilon “e” – end 

ζ Ζζ zeta “z” – zip, “ds” – lids 

η Ηη eta “e” – obey 

θ Θθ theta “th” – thin 

ι Ιι iota “i” – ski 

κ Κκ kappa “k” – kit 

λ Λλ lambda “l” – lid 

μ Μμ mu “m” – man 

ν Νν nu “n” – nut 

ξ Ξξ xi “x” – box, (“ks” – breaks) 

ο Οο omicron “o” – only 

π Ππ pi “p” – pot 

ρ Ρρ rho “r” – red (rolled) 

σ Σσς sigma “s” – sun, “s” – cause (before β, γ, δ, μ) 

τ Ττ tau “t” – top 

υ Υυ upsilon “u” – über 

φ Φφ phi “ph” – photo 

χ Χχ chi “ch” – loch 

ψ Ψψ psi “ps” – cups 

ω Ωω omega “o” – only 

● But for a few exceptions, all letters in a word are pronounced and each letter is always pronounced the same way. 

● Modern Greek is similar to the Koine pronunciation except that η and υ took on the same sound as ι. 

● Nobody really knows for sure how Koine Greek words were pronounced because there were different Greek dialects 

and the language was still evolving during the New Testament period. 

1.1.1 Consonants 

Consonants Type 

β, π, φ Labial 

δ, θ, τ Dental 

γ, κ, χ Velar 

λ, ρ Liquid 

μ, ν Nasal 

ζ, ξ, σ, ψ Other 

● The lunate sigma “C” used in early New Testament manuscripts was replaced by the miniscule sigma “σ” and terminal 

sigma “ς” during the Middle Ages and later supplemented with the modern uppercase sigma “Σ”. 

● Double consonants are pronounced the same as single ones, but only a bit longer. 



1.1.2 Vowels 

Vowels Duration 

ε, ο Short 

α, ι, υ Short/Long 

η, ω Long 

● An iota subscript does not have any effect on the pronunciation of the vowel it accompanies. 

1.1.2.1 Diphthongs 

Diphthong Koine Pronunciation 

αι “e” – end 

αυ “av” – avid; “af” – after (before π, τ, κ, φ, θ, χ) 

ει “ei” – receive 

ευ “ev” – ever; “ef” – effort (before π, τ, κ, φ, θ, χ) 

ηυ “av” – cave; “af” – safe (before π, τ, κ, φ, θ, χ) 

οι “u” – über 

ου “ou” – soup 

υι “ui” – suite 

● In Koine pronunciation, αι is the equivalent of ε, ει is the equivalent of ι, and οι is the equivalent of υ. 

1.2 Ligatures 

Symbol Name Characters Represented 

̅ overline ν (if at the end of a line) 

ϗ kai και 

 mou μου 

⳨ staurogram τρ 

 



2. Words 
2.1 Pronunciation 
2.1.1 Accent Placement 

Accent Position 

Antepenult (3rd to the last syllable) 

Penult (2nd to the last syllable) 

Ultima (last syllable) 

● Words that are declinable (nouns, pronouns, adjectives, participles) have a persistent accent whose location is specified 

by its lexical form. The persistent accent for adjectives is based on the masculine singular nominative form. Exception: 

for 1st declension genitive plurals, the accent is moved to the ultima. 

● Verbs have a recessive accent meaning that its location receeds up to the antepenalt and varies depending on the 

conjugation ending. If the ultima vowel is short, the accent is placed as far left as possible (the antepenult or the penult). 

If the ultima vowel is long, the accent is placed on the penult. Exceptions: for infinitives, the accent is moved to the 

ultima in 2nd arorist actives and moved to the penult for 2nd aorist middles. The accent for the perfect middle and 

passive participle always falls on the penult. 

● If crasis or elision occurs, the first word loses its accent. 

2.1.1.1 Proclitics 

Category Examples 

Articles with vowel forms αι, η, ο, οι 

Prepositions εισ, εκ, εξ, εν 

Conjuctions ει, ωσ 

Negative particles ου, ουκ, ουχ 

● Proclitics (from προκλινειν meaning “to lean forward”) have no accent of their own and are pronounced along with 

the following word. 

● Proclitics have no affect on the accent of the preceeding word. 

2.1.1.2 Enclitics 

Category Examples 

Indefinite pronoun τισ, τι 

Personal pronouns μου, σου 

Present indicative verb of being ειμι, εσμεν, εστε, εστι(ν), εισι(ν), (but not ει) 

Indefinate adverbs ποτε, που 

Particles γε, τε, 

● Enclitics (from εγκλινειν meaning “to lean on”) loose their accent when they are pronounced with the preceding word. 

● If the preceding word has an acute accent on the antepenult or a circumflex accent on the penult, an additional acute 

accent is added on the ultima of that preceding word. 

● If the preceding word is a proclitic or enclitic, the preceeding word is given an acute accent on the ultima. 

● Enclitics retain their accent if they begin or end a clause. A two-syllable enclitic retains its accent if the preceding word 

has an acute accent on the penult. 



2.1.2 Accent Tone 

Accent Type 

Acute (rising pitch) 

Circumflex (rising then falling pitch) 

Grave (falling pitch) 

● The Greek accent of this period was melodic with rising and falling pitch, but today the accent is simply stressed (like it 

is in English) and thus the pitch changes are usually ignored. 

● Assume that the accent is always acute unless otherwise specified by its lexical form. 

● The accent is changed to a grave accent when it is on the ultima and is followed by another word. Exceptions: if the next 

word is an enclitic or the interrogative pronoun “τισ”, it is not changed. 

● The accent is changed to a circumflex accent for verbs where the ultima is short and penult is long or if the accent falls 

where a contraction occurred. 

● The accent is changed to circumflex when it is on the ultima for genitive and dative cases. 

2.1.3 Aspiration 

● Every word beginning with a vowel has either a rough breathing or a smooth breathing as indicated by its lexical entry. 

(If the word begins with a diphthong, the breathing mark is placed on the second vowel.) 

● An upsilon or rho at the beginning of a word always takes a rough breathing. 

● If crasis occurs and the second word has a rough breathing, the rough breathing from the contracted vowel is omitted and 

the consonant before the contracted vowel changes to an aspirated equivalent (π → φ, τ → θ, κ → χ). 

2.1.4 Diacritical Marks 

Symbol Name Meaning 

' acute accent Pitch rises on the syllable 
~ circumflex accent Pitch rises then falls on the syllable 

` grave accent Pitch falls on the syllable 

‛ rough breathing Pronounced by adding an aspirated “h” sound to the beginning of the word 

’ smooth breathing Ppronounced normally without additional aspiration 
.. diaeresis Second vowel of what might appear to be a diphthong is pronounced separately 

' elision Replaces last vowel of a preposition when next word begins with a vowel 

● None of these diacritical marks were used in the New Testament as they were not added until centuries later. 

2.2 Transformations 

Inflexion Part of Speech 

Declension Noun, Pronoun, Adjective, Participle 

Conjugation Verb, Participle 

None Adverb, Preposition, Conjunction 

● Notice that participles use a combination of both conjugation and declension. 

 



2.2.1 Consonant Contractions 

 -θ -μ -σ -σθ -τ 

β-, π-, φ- φθ μμ ψ φθ πτ 

γ-, κ-, χ- χθ γμ ξ χθ κτ 

δ-, ζ-, θ-, τ-  σθ σμ σ σθ στ 

λ-, ρ- λ,ρ  λ,ρ   

μ-, ν- μ,ν  μ,ν   

● Applies in particular to futures (-σ), aorist and future passives (-θ), perfect middle and passives (-μ, -σ, -σθ, -τ). 

● For future stems ending in λ, μ, ν, or ρ, the σ is changed to an ε as in λε, με, νε, ρε. 

2.2.2 Sigmatic Elision 

 -σαν -σι -σο -σαι 

α- αν ε ω αι 

αι- αιεν αι αιο  

ε-  ει ου η 

ει-  ει   

ειη-  ειη   

η-  η   

ο- ον    

οι- οιεν οι οιο  

ου-  ου   

ω-  ω   

● For endings containing a “σ” followed by a vowel, the “σ” drops out after a connecting vowel or after an ending in “α” 

(Aorist) or “ι” (Optative). 

2.2.3 Removable ν 

● Often referred to as “movable nu”, the ν is sometimes dropped from a 3rd singular verb ending in ε or any word ending 

in –σι, –ξι, or –ψι when the following word begins with a consonant. 

●  

2.2.4 Vowel Contractions 

 -α -ε -ει -η -ι -ο -ου -ω 

α- α α α α α ω ω ω 

ε-  ει ει η ει ου ου ω 

ει-  η η  η ω ω ω 

η-  η η η η ω ω ω 

ο- ου ου οι οι ω ου ου ω 

οι-  ω οι οι  ω οι ω 

ου-  ω ω ω ω ω ω ω 

ω-  ω ω ω ω ω ω ω 



2.2.5 Elision 

● When a preposition or conjunction ends with a vowel and the next word begins with a vowel, then the final vowel of the 

first verb is omitted. 

2.2.6 Krasis 

Original Words New Word 

ει αν εαν 

και εαν/αν καν 

και εγω καγω 

και εκει κακει 

και εκειθεν κακειθεν 

και εκεινοσ κακεινοσ 

και εμε καμε 

και εμοι καμοι 

οτε αν οταν 

τα αυτα ταυτα 

το ονομα τουνομα 

το εναντιον τουναντιον 

2.3 Nomina Sacra 

Word Nominative Genitive Dative Accusative Vocative 

ανθροποσ ανοσ  ανοι  ανου  ανων  ανω  ανοισ  ανον  ανουσ  ανε  

δαυιδ δαδ  
        

θεοσ θσ  
 

θυ  
 

θω  
 

θν  
 

θε  

κυριοσ κσ  
 

κυ  κων  κω  
 

κν  
 

κε  

ιησουσ ισ  ιη  ιησ  
 

ιυ  ιηυ  
 

ιυ  
 

ιν  ιην  
  

ιερουσαλημ ιηλμ  ιλημ  
        

ισραηλ ιηλ  ισλ  
        

μητηρ μηρ  
 

μρσ  
 

μρι  
 

μρα  
  

ουρανοσ ουνοσ  ουνοι  ουνου  ουνων  ουνω  ουνοισ  ουνον  ουνουσ  ουνε  

πατηρ πρ  πηρ  πρεσ  πρσ  πρων  πρι  πρασιν  πρα  πρασ  περ  

πνευμα πνα  πνατα  πνσ  πνατων  πνι  πνασι  πνα  πνατα  
 

stauros stros  
 

strou  
 

strw  
 

stron  
  

σωτηρ σηρ  σωρ  
 

σρσ  
 

sri  
 

σρα  
  

υιοσ υσ  υισ  
 

υυ  υιυ  
 

υω  υιω  
 

υν  υιν  
 

υε  

χριστοσ χσ  χρσ  
 

χυ  χρυ  
 

χω  χρω  
 

χν  χρν  
 

χε  χρε  

● These nouns are the most common nomina sacra used in the early New Testament, but there are several others. 



● Nomina sacra was also used for some adjectives πνευματικοσ ( πνικοσ ), adverbs πνευματικωσ ( πνικωσ ) 

and verbs σταυροω ( στρω ). 



3. Sentences 
3.1 Morphological Parsing 

Category Code Component Description 

Function 

N Noun Person, place, or thing 

R Pronoun Substitutes for a noun 

A Adjective Describes or limits qualities of a noun 

V Verb Expresses action, existence, or occurrence 

D Adverb Modifies anything but nouns or pronouns 

P Preposition Relates its object to rest of sentence 

C Conjunction Connects words, phrases, and clauses 

I Interjection Exclamation used to express emotion 

X Extraneous Particle that is left untranslated 

Form 

I Indicative Verb makes a statement or asks a question 

S Subjunctive Verb has uncertainty or emotional coloring, translated with may, might, would 

O Optative Verb expresses a wish or what might possibly be in conditional sentences 

M iMperative Verb gives a command 

N iNfinitive Verb translated following the word “to” 

P Participle Verb used as a noun 

C Comparative Adjective or adverb that expresses a dgree that is greater than another. 

S Superlative Adjective or adverb that expresses a degree that is the greatest of all 

D Diminutive Noun that conveys a smaller quality or form 

I Indeclinable Noun or adjective that does not use any declension pattern 

Tense 

P Present Action going on at the moment is of a progressive nature 

F Future Action going on or about to occur after this point in time 

A Aorist Action of simple point–like occurrence, sometimes occurring in the past 

I Imperfect Action continuing or repeated in the past 

E pErfect Action completed in the past leaving a lasting result in the present 

L pLuperfect Action completed in distant past leaving a lasting result in the less distant past 

Voice 

A Active Action performed by the subject 

M Middle Action performed by the subject and takes affect on the subject 

P Passive Action performed by some other agent and takes affect on the subject 

Person 

1 First  I (singular), we (plural) 

2 Second  you (singular), you (plural) 

3 Third  he, she, it (singular), they (plural) 

Case 

N Nominative Declension used to designate the subject of the sentence 

G Genitive Declension used to designate possession 

D Dative Declension used to designate an indirect object 

A Accusative Declension used to designate a direct object – receives the action of the verb 

V Vocative Declension used to address someone directly 

Gender 

M Masculine Declension associated with the male gender 

F Feminine Declension associated with the female gender 

N Neuter Declension associated with no gender 

A Any  

Number 

S Singular Designates only one thing 

P Plural Designates more than one thing 

A Any Designates one or more than one thing 

 



 

Function Form Tense Voice Person Case Gender Number 

Noun 
pRonoun 
Adjective 
Verb 
aDverb 
Preposition 
Conjunction 
Interjection 
eXtraneous 

(VI) 
Indicative 
iMperative 
Subjunctive 
Optative 
iNfinitive 
Participle 
 
(NADX) 
Comparative 
Superlative 
Diminutive 
Indeclinable 

(VI) 
Present 
Imperfect 
Future 
Aorist 
pErfect 
pLuperfect 

(VI) 
Active 
Middle 
Passive 

(RVACDI) 
1 (First) 
2 (Second) 
3 (Third) 

(NRAVDCP) 
Nominative 
Genitive 
Dative 
Accusative 
Vocative 

(NRAVD) 
Masculine 
Feminine 
Neuter 
Any 

(NRAVDCI) 
Singular 
Plural 
Any 

● There is often no correlation between the linguistical gender and the sex of the object represented. 

● The vocative case is often ignored as it usually follows the same declension as the nominative. 

● Aorist has no indication of time in the subjunctive, optative, or imperative moods and in the indicative mood the 

emphasis is more on the point-action instead of time. 

3.1.1 Translation Example 

ουτωσ γαρ ηγαπησεν  ο θεοσ τον κοσμον ωστε τον υιον τον μονογενη εδωκεν  ινα 

D P VIAA3-S A-NMS N-NMS A-AMS N-AMS C A-AMS N-AMS A-AMS A-AMS VIAA3-S  C 
So for loved the God the  world that the  son the only begotten he gave  that 
 

πασ ο πιστευων εισ αυτον μη αποληται αλλ εχη ζωην αιωνιον 

A-NMS A-NMS VPPA-NMS P R D VSAM3-S C VSPA3-S N-AFS A-AFS 
All the [ones] believing in him not may perish but may have life eternal 
 

• This example of John 3:16 contains all of the basic parts of speech and is translated: “For God so loved the world that 

He gave his only begotten son, that all those believing in him may not perish but have eternal life.” 

3.2 Syntax 
3.2.1 Word Order 

Examples Translation 

ο υιοσ πετρου εδωκεν τω ανθροπω τον οινον. 

Peter's son gave the man the wine. Πετρου ο υιοσ τω ανθροπω τον οινον εδωκεν. 

τον οινον τω ανθροπω εδωκεν πετρου ο υιοσ. 

● In English, the case of a word is determined by its order, but Greek is an inflected language where the case of a word is 

primarily determined by its form and thus the words in a sentence may be presented in different orders. 

● Subject/Verb/Object is a common order of words in Greek and a deviation from this order is sometimes done to indicate 

a particular emphasis. 

3.2.2 Word Agreement 

● To identify a noun as the subject, it must be in the nominative case and agree in number with its verb. As exceptions, a 

plural neuter noun may have a singular verb and a singular collective noun (i.e. people, deer) may have a plural verb 

(just as in English the singular group acts as plural). 



● An adjective must agree in gender, number, and case with the noun or pronoun it modifies. 

3.3 Clauses and Phrases 
3.3.1 Direct and Indirect Discourse 

Type Example Direct Discourse Translation Indirect Discourse Translation 

οτι πετροσ ειπε οτι ερχεται 
Peter said, “He is coming”. Peter said that he was coming. Infinitive πετροσ ειπε ερχεσθαι 

Participle πετροσ ειπε ερχομενον 

● Indirect discourse with οτι is most commonly used, while infinitives and participles are infrequently used. 

● Interpreting the type of discourse correctly makes a big difference in the 1st person (I, we) and third person singular (he, 

she, it), but has little affect in the other cases. 

● Common words used to introduce discourse: ακουω (hears), αποκρινομαι (answers), βλεπω (sees), γινωσκω 

(knows), διδασκω (teaches), ελπιζω (hopes), πειθω (persuades), πιστευω (believes). 

 

Tense Present Antecedent (λεγει) Past Antecedent (ειπε) 

Present πετροσ λεγει οτι ερχεται 

Peter says that he is coming 
πετροσ ειπε οτι ερχεται 
Peter said that he was coming 

Future πετροσ λεγει οτι ελευσεται 
Peter says that he will be coming 

πετροσ ειπε οτι ελευσεται 
Peter said that he would come 

Imperfect πετροσ λεγει οτι ηρχετο 
Peter says that he was coming 

πετροσ ειπε οτι ηρχετο 
Peter said that he had been coming 

Aorist πετροσ λεγει οτι ηλθεν 
Peter says that he came 

πετροσ ειπε οτι ηλθεν 
Peter said that he had come 

Perfect πετροσ λεγει οτι εληλυθε 
Peter says that he has come 

πετροσ ειπε οτι εληλυθε 
Peter said that he had come 

Pluperfect πετροσ λεγει οτι ηληλυθει 
Peter says that he had come 

πετροσ ειπε οτι ηληλυθει 
Peter said that he had come 

● If an English present or future is translated before the “that” clause, then it is translated as normal. But if an English past 

is translated before the “that” clause, then the tense of the translation is shifted. 

3.3.2 Conditional Sentences 

Time Fulfilled Unfulfilled 

Present 

If A is, B is 

(ει with present indicative, present indicative) 
Protasis assumed to be true. 

If A were, B would be 

(ει with imperfect indicative, imperfect indicative with αν) 
Protasis assumed to be false. 

Past 

If A was, B was 

(ει with past indicative, past indicative) 
Protasis assumed to be true. 

If A had been, B would have been 

(ει with aorist indicative, aorist indicative with αν) 
Protasis assumed to be false. 

Future 

If A be, B will be 

(εαν or ει with subjunctive, future indicative) 
Protasis is left in doubt. 

If A were to be, B would be 

(ει with optative, optative with αν) 
Protasis is left in great doubt. 

● The “if” clause is called the “protasis” and the resulting clause is called the “adoposis”. 

● A past or present indicative (or sometimes imperative) is used when the assumed (true or false) condition is being stated 

as a fact (but this does not mean that it actaully is a fact in reality). 

● There are also some mixed conditions where the protasis of one type is used with the adoposis of another type. 



3.3.3 Translation Examples 

Type Description Example Reference 

Definite Time Indicates the time οτε ημην νηπιοσ ωσ νηποισ ελαλουν 
when I was a child, I spoke like a child 

1Cor. 13:11 

Causal Indicates the reason ημεισ αγαπωμεν αυτον οτι αυτοσ προτοσ 
ηγαπησεν ημασ 
we love him because he first loved us 

1John 4:19 

Result Indicates the result πιστοσ εστιν και δικαιοσ ινα αφη ημιν τασ αμαρτιασ 
he is faithful and just so that he forgives us our sins 

1John 1:9 

Indefinite 
Relative 

Could apply to anyone οσ δ αν τηρη αυτου τον λογον 
but whoever that keeps his word 

1John 2:5 

Substantive Acts like a noun 
(appositive) 

ου χρειαν εχετε ινα τισ διδασκη υμασ 
you have no need that anyone teach you 

1John 2:27 

3.4 Punctuation Marks 

Symbol Meaning 

, comma 

. period 

. semicolon 

; question mark 

● None of these punctuation marks were used in the New Testament as these were added centuries later. 



4. Nouns 
4.1 Declensions 

 Stem Gender Nominative Genitive Dative Accusative 

1st α-/η- 
M ασ/ησ αι ου ων α/η αισ αν/ην ασ 

F α/η αι ασ/ησ ων α/η αισ αν/ην ασ 

2nd ο- 
M, F οσ οι ου ων ω οισ ον ουσ 

N ον α ου ων ω οισ ον α 

3rd 

const.- 

M +σ εσ οσ ων ι +σι(ν) α ασ 

F – εσ οσ ων ι +σι(ν) α ασ 

N – α οσ ων ι +σι(ν) – α 

ε-/ι- 

M ευσ/ευ εισ εωσ εων ει ευσι(ν) εα εισ 

F ισ εισ εωσ εων ει εσι(ν) ιν εισ 

N οσ εισ ουσ εων ει εσι(ν) οσ εισ 

● The declination pattern of a noun is usually indicated by the associated definite article (denoting the gender) along with 

the singular genitive form (denoting the declension pattern). 

● The vocative case is essentially identical to the nominative case except in the 1st declension the singular is usually “ε” 

and in the 3rd declension the singular is usually just the stem (but sometimes the vowel stem is changed to an “ε”). 

● The dative singular in the 1st and 2nd declension is usually written with an iota subscript but it does not affect the 

pronunciation or meaning. 

● If the 1st declension word has a stem that does not end in “εα”, “ια”, or “ρα”, the “α” will shift to an “η” in the genitive 

and dative singular case. 

● The 1st declension masculine nouns usually end in τησ and indicate a male profession or permanent characteristic. 

4.1.1 3rd Declension Examples 

Stem Gender Nominative Genitive Dative Accusative 

g-/k-/c- 
F γυνη γυναικεσ γυναικοσ γυναικων γυναικι γυναιξι γυναικα γυναικασ 

F σαρξ σαρκεσ σαρκοσ σαρκων σαρκι σαρξι σαρκα σαρκασ 

β-/π-/φ- M γυψ γυπεσ γυποσ γυπων γυπι γυψι γυπα γυπασ 

δ-/θ-/τ- 

F ελπισ ελπιδεσ ελπιδοσ ελπιδων ελπιδι ελπισι ελπιδα ελπιδασ 

M λεων λεοντεσ λεοντοσ λεοντων λεοντι λεουσι λεοντα λεοντασ 

N ονομα ονοματα ονοματοσ ονοματων ονοματι ονομασι ονομα ονοματα 

λ-/ρ- 

F μητηρ μητερεσ μητροσ μητερων μητρι μητρασι μητερα μητερασ 

M πατηρ πατερεσ πατροσ πατερων πατρι πατρασι πατερα πατερασ 

M σωτηρ σωτηρεσ σωτηροσ σωτηρων σωτηρι σωτηρσι σωτηρα σωτηρασ 

μ-/ν- M αιων αιωνεσ αιωνοσ αιωνων αιωνι αιωσι αιωνα αιωνασ 

εσ-/οσ- N εθνοσ εθνη εθνουσ εθνων εθνει εθνεσι εθνοσ εθνη 

ει-/ι- 
F πολισ πολεισ πολεωσ πολεων πολει πολεσι πολιν πολεισ 

M ιερευσ ιερεισ ιερεωσ ιερεων ιερει ιερευσι ιερεα ιερεισ 

υ- M ιχθυσ ιχθυεσ ιχθυοσ ιχθυων ιχθυι ιχθυσι ιχθυν ιχθυσ 

ευ- M βασιλευσ βασιλεισ βασιλεωσ βασιλεων βασιλει βασιλευσι βασιλεα βασιλεασ 

● The 3rd declension is everything else that does belong to the 1st or 2nd declensions. Some have identified up to 60 

different patterns for the 3rd declension, but most of the basic ones are shown here. 



4.2 Translation Examples 

ο ανθροποσ του ανθροπου τον ανθροπον  τω ανθροπω εδωκεν 
N-NMS N-GMS N-AMS N-DMS VIAA3-S 

the man of the man the man the man gave 

● This example contains all 4 cases of the same noun and is translated: “The man's man gave the man the man.” 

4.2.1 Nominative Examples 

Type Description Example Reference 

Subject Main subject of the sentence ο θεοσ αγαπη εστιν 

God is love 
1John 4:16 

Predicate 
Nominative 

Nominative both before and after verbs of 
being and either could be the subject 

ο ιησουσ εστιν ο χριστοσ 
Jesus is the Messiah 

John 20:31 

Appositive Further explains another word of same 
case  

εισ θεοσ ο πατηρ 
one God, the Father 

1Cor. 8:6 

Vocative Directly address the subject λαζαρε δευρο εξω 
Lazarus, come forth 

John 11:43 

● Vocative is technically not a type of nominative, but an entirely separate case that often uses the nominative endings. 

4.2.2 Genitive Examples 

Type Description Example Reference 

Possessive Conveying ownership οικαν πετρου 
Peter's house 

Matt. 8:14 

Objective Acts as a direct object of the verb υστερηματα των αγιων 
lack of the saints 

2Cor. 9:12 

Subjective Could be possessive or objective τησ αγαπησ του θεου 
the love for God or God's love 

Rom. 8:39 

Separation Separation by the action of the verb εκ του ουρανου 
out of heaven 

Rev. 21:10 

Adjective Genitive serves as an adjective τον του αρχιερεωσ δουλον 
the high priest's slave 

John 18:10 

Agent Indicates the person who does the action 

(with απο, εκ, πασα, υπο) 
καλουμενοσ υπο του θεου 
being called of God 

Heb. 5:4 

Time Indicates a period of time in which some 
situation occurs 

ελθων νυκτοσ προσ αυτον 
having come to him at night 

John 7:50 

Material Indicates the material an object consists of  την λιμνην του πυροσ 
the lake of fire 

Rev. 19:20 

Comparative Comparative adjective followed by an 
genitive noun or pronoun 

ποσω ουν διαφερει ανθρωποσ 
προβατου 
how much better is a man of the sheep 

Matt. 12:12 



4.2.3 Dative Examples 

Type Description Example Reference 

Indirect object Receives the action in a less direct manner 
(the quote is the direct object) 

ειπεν τω πετρω, “” 
he said to peter, “” 

Matt. 16:23 

Direct object Receives the action in a direct manner 
(but not accusative) 

απεθανομεν τη αμαρτια 
are dead to sin 

Rom. 6:2 

Association Expresses an association συν τοισ μαθηταισ 
with the disciples 

Acts 14:28 

Time Expresses when an action occurs εν τω χρονω τουτω 
in this time 

Acts 1:6 

Place Expresses the idea of location εν τω κηπω 
in the garden 

John 18:26 

Manner Express the way something is done εγω παρρησια ελαλησα 
I spoke freely 

John 18:20 

4.2.4 Accusative Examples 

Type Description Example Reference 

Direct object Receives the action immediately εδιδασκεν αυτουσ 
he taught them 

Matt. 5:2 

Double direct 
object 

One object is the person, the other is the 
subject matter 

εκεινοσ υμασ διδαξει παντα 
he will teach you all things 

John 14:26 

Time Period Indicates a period of time that some 
situation occurs 

εμειναν την ημεραν 
abode [throughout] the day 

John 1:39 



5. Adjectives 
5.1 Declensions 

 Nominative Genitive Dative Accusative 

M οσ οι ου ων ω οισ ον ουσ 

F η/α αι ησ/ασ ων η/α αισ ην/αν ασ 

N ον α ου ων ω οισ ον α 

● In the feminine gender, the α is used with endings ε, ι, ρ and the η is used with all other endings. 

● Notice that these use the same endings as nouns and an adjective in the right context can be treated as a noun. 

5.1.1 Comparatives/Superlatives 

Type Ending Example Translation 

Positive οσ ισχυροσ strong 

Comparative τεροσ ισχυροτεροσ stronger 

Superlative τατοσ ισχυροτατοσ strongest 

● Comparative and superlatives are declined according to the normal adjective declensions. 

5.2 Translation Examples 

Type Example Translation 

Substantive ο ανθρωποσ the man 

Substantive ο κακοσ the wicked [man] 

Attributive, Restrictive ο ανθρωποσ ο κακοσ  the man, the wicked [one] 

Attributive, Ascriptive ο κακοσ ο ανθρωποσ the wicked man 

Attributive, Ascriptive ο κακοσ ανθρωποσ the wicked man 

Predicate ο ανθρωποσ κακοσ  the man [is] wicked 

Predicate κακοσ ο ανθρωποσ wicked [is] the man  

Ambiguous κακοσ ανθρωποσ a wicked man; wicked [is] a man 

Ambiguous ανθρωποσ κακοσ  a man, a wicked [one]; a man [is] wicked 

● Ambiguous means that it could be either attributive or predicate. 

● If the adjective is feminine, the supplied word would be “woman” or “women”; if the adjective is neuter the supplied 

word would be “thing” or “things”. An argument is made that the supplied word for the masculine case could be 

“person” or “people” in a generic sense. 



5.3 Articles 
5.3.1 Definite Articles 

 Nominative Genitive Dative Accusative 

M ο οι του των τω τοισ τον τουσ 

F η αι τησ των τη ταισ την τασ 

N το τα του των τω τοισ το τα 

● A definite article (translated as “the”) must match the gender, number, and case of its noun. Thus, the case of an 

indeclinable noun used in a sentence can be determined by the corresponding definite article. 

5.3.2 Article Translations 

 

Article Type Example Translation Reference 

Definite 

Inserted εν αρχη  In the beginning 

John 1:1 Translated ην ο λογοσ και ο λογοσ was the word and the word 

Ignored ην προσ τον θεον was with God 

Indefinite 
Inserted εγενετο ανθροποσ There was a man 

John 1:6 
Absent απεσταλμενοσ παρα θεου having been sent from God 

● Sometimes a definite article is not translated (such as before a proper noun – i.e. the Peter) and sometimes a definite 

article is added to the translation when there isn't one for purposes of readability. 

● An indefinite article (translated as “a”, “an”) does not have any Greek equivalent. Sometimes one may be added to the 

translation for nouns that do not have a definite article (but usually not before a proper noun – i.e. a Peter). 

● A definite article can also be used as a demonstrative pronoun meaning “that”, a relative pronoun meaning “who”, or a 

personal pronoun meaning “he” or “one”. 

5.4 Numbers 
5.4.1 Declensions 

Number Gender Nominative Genitive Dative Accusative 

1 

M εισ ενοσ ενι ενα 

F μια μιασ μια μιαν 

N εν ενοσ ενι εν 

2 M,F,N δυο δυο δυσι δυο 

3 
M,F τρεισ τριων τρισι τρεισ 

N τρια τριων τρισι τρια 

4 
M,F τεσσαρεσ τεσσαρων τεσσαρσι τεσσαρασ 

N τεσσαρα τεσσαρων τεσσαρσι τεσσαρα 

● In a manner similar to English, compound numbers are written out including any appropriate declensions. For example, 

253 = διακοσιοι πεντηκοντα τπεισ. 

● Cardinals numbers 5–199 are not declinable, cardinals over 200 and all ordinals are declined like adjectives. 



5.4.2 Number Values 

Decimal Alphabetic 
Cardinal 
(one, two) 

Ordinal 
(first, second) 

Adverb 
(once, twice) 

Distributive 
(single, double) 

1 α εισ, μια, εν προτοσ απαξ Απλουσ 

2 β δυο δετεροσ δισ διπλουσ 

3 γ τρεισ, τρια τριτοσ τρισ τριπλουσ 

4 δ τεσσαρεσ(α) τεταρτοσ  τετραπλουσ 

5 ε πεντε πεμπτοσ πενταχισ  

6 σ, ϛ εξ εκτοσ   

7 ζ επτα εβδομοσ ενταχισ ενταπλασιων 

8 η οκτω ογδοοσ   

9 θ εννεα ενατοσ   

10 ι δεκα δεκατοσ   

11 ια ενδεκα ενδεκατοσ   

12 ιβ δωδεκα δωδεκατοσ   

13 ιγ τρεισκαιδεκα τρεισκαιδεκατοσ   

14 ιδ τεσσαρεσκαιδεκα τεσσαρεσκαιδεκατοσ   

15 ιε πεντεκαιδεκα πεντεκαιδεκατοσ   

16 ισ εκκαιδεκα εκκαιδεκατοσ   

17 ιζ επτακαιδεκα επτακαιδεκατοσ   

18 ιη οκτωκαιδεκα οκτωκαιδεκατοσ   

19 ιθ εννεακαιδεκα εννεακαιδεκατοσ   

20 κ εικοσι(ν)    

30 λ τριακοντα    

40 μ τετταρακοντα    

50 ν πετνηκοντα    

60 ξ εξηκοντα    

70 ο εβδομηκοντα    

80 π ογδοηκοντα    

90 ϟ ενενηκοντα    

100 ρ εκατον    

200 σ διακοσιοι    

300 τ τριακοσιοι    

400 υ τετρακοσιοι    

500 φ πεντακοσιοι    

600 χ εξακοσιοι    

700 ψ επτακοσιοι    

800 ω οκτακοσιοι    

900 Ϡ ενακοσιοι    

1000 ι
α χιλιοι    

10000 ι
ι, Μ μυριοι    

100000 ι
ρ δεκακισμυριοι    

● The alphabetic number system (also known as Milesian numerals) uses a pseudo–decimal number system to represents 

numbers. For example, ια  = 11 (10+1), ρκγ  = 123 (100+20+3). 

● The Greek letters digamma (stigma) ϛ, koppa (qoppa) ϟ, and sampi (san) Ϡ fell out of use but were later reintroduced to 

complete the number chart.  

● Adding an iota superscript or subscript before the any letter adds 1000 to the value. For example, ιγ = 3000.  

● Numbers between 10000 and 900000 can be represented by either using the Μ symbol or by using the iota superscript or 

subscript. For example, ικ = 20000 or (β written above) Μ = 20000. 



6. Pronouns 
Type Words Example Reference 

Personal εγω, ημεισ, συ, υμεισ 
I, me, my, we, us, our, you, your 

πριν αβρααμ γενεσθαι εγω ειμι 
before Abraham existed, I am 

John 8:58 

Intensive αυτοσ 
he, she, it, him, her, himself, herself, 
itself, the same 

αφανησ ενωπιον αυτου 
hidden before him 

Heb. 4:13 

Demonstrative ουτοσ, εικανοσ 
this, these, that, those 

ουτοσ εστιν ο υιοσ μου ο αγαπητοσ 
this is my beloved son 

Matt. 3:17 

Reflexive εμαυτου 
myself, ourselves, yourself, yourselves, 
himself, herself, itself, themselves 

οτι εγω εξ εμαυτου ουκ ελαλησα 
for I have not spoken of myself 

John 12:49 

Reciprocal αλληλων 
one another, each other 

κοινωνιαν εχομεν μετ αλληλων 
we have fellowship with one another 

1John 1:7 

Negative ουδεισ, μηδεισ 
nobody, no one, nothing, none 

ουδεισ δυναται δυσι κυριοισ 
no one can serve two masters 

Matt. 6:24 

Indefinite τισ 
one, anyone, anything, someone, 
something 

ειπεν δε τισ αυτω 
and someone said to him 

Matt. 12:47 

Interrogative τισ 
who, which, what, why 

τισ σοφοσ και επιστημων 
who is wise and knowledgeable 

James 3:13 

Relative οσ 
who, which, what, that 

οσ γαρ ουκ εστιν καθ ημων 
for who is not against us 

Mark 9:40 

General οστισ 
who, whoever, what, whatever 

οστισ γαρ ολον τον νομον τηρησιε 
for whosoever shall keep the whole law 

James 2:10 

6.1 Personal Pronouns 

 Nominative Genitive Dative Accusative 

1st 
εγω 

I 
ημεισ 

we 
εμου, μου 

of me (my) 
ημων 

of us (our) 
εμοι, μοι 

for me 
ημιν 

for us 
εμε, με 

me 
ημασ 

us 

2nd συ 

you 
υμεισ 

you [all] 
σου 

of you (your) 
υμων 

of you [all] (your) 
σοι 

for you 
υμιν 

for you [all] 
σε 

you 
υμασ 

you [all] 

6.2 Intensive Pronouns 

 Nominative Genitive Dative Accusative 

M αυτοσ αυτοι αυτου αυτων αυτω αυτοισ αυτον αυτουσ 
F αυτη αυται αυτησ αυτων αυτη αυταισ αυτην αυτασ 

N αυτο αυτα αυτου αυτων αυτω αυτοισ αυτο αυτα 

● Translated as “the same”, “the very” referring to the thing that was just mentioned or it can act as a personal pronoun 

(“he”, “she”, or “it”, “him”, “her”, “himself”, “herself”, “itself”). 



6.3 Demonstrative Pronouns 

 Nominative Genitive Dative Accusative 

M ουτοσ ουτοι τουτου τουτων τουτω τουτοισ τουτον τουτουσ 

F αυτη αυται ταυτησ τουτων ταυτη ταυταισ ταυτην ταυτασ 

N τουτο ταυτα τουτου τουτων τουτω τουτοισ τουτο ταυτα 

M εκεινοσ εκεινοι εκεινου εκεινων εκεινω εκεινοισ εκεινον εκεινουσ 

F εκεινη εκειναι εκεινησ εκεινων εκεινη εκειναισ εκεινην εκεινασ 

N εκεινο εκεινα εκεινου εκεινω εκεινω εκεινοισ εκεινο εκεινα 

● ουτοσ is translated as “this”, “these” or it can act as a personal pronoun (“he”, “she”, or “it”, “him”, “her”). 

● εκεινοσ is translated as “that”, “those”. 

6.4 Reflexive Pronouns 

  Genitive Dative Accusative 

1st 

M εμαυτου εαυτων εμαυτω εαυτοισ εμαυτον εαυτουσ 

F εμαυτησ εαυτων εμαυτη εαυταισ εμαυτην εαυτασ 

N  εαυτων  εαυτοισ  εαυτα 

 of myself of ourselves for myself for ourselves myself ourselves 

2nd 

M σεαυτου εαυτων σεαυτω εαυτοισ σεαυτον εαυτουσ 

F σεαυτησ εαυτων σεαυτη εαυταισ σεαυτην εαυτασ 

N  εαυτων  εαυτοισ  εαυτα 

 of yourself of yourselves for yourself for yourselves yourself yourselves 

3rd 

M εαυτου εαυτων εαυτω εαυτοισ εαυτον εαυτουσ 

F εαυτησ εαυτων εαυτη εαυταισ εαυτην εαυτασ 

N εαυτου εαυτων εαυτω εαυτοισ εαυτο εαυτα 

 of (him/her/it)self of themselves for (him/her/it)self for themselves (him/her/it)self themselves 

● Notice that it does not make any sense for there to be a nominative case (myself is not a subject) or a 1st or 2nd person 

singular neuter (“myself” and “yourself” should never have neuter genders). 

● These reflexive pronouns are created by adding pronoun prefixes εμ (my), σε (you), and ε (3rd singular accusative not 

used in New Testament) to αυτοσ (self). 

6.5 Reciprocal Pronouns 

 Genitive Dative Accusative 

M αλληλων αλληλοισ αλληλουσ 

F αλληλων αλληλαισ αλληλασ 

N αλληλων αλληλοισ αλληλα 

● Translated as “one another” or “each other”. 

● Notice that these are plural and that it does not make sense for there to be a nominative case. 



6.6 Negative Pronouns 

 Nominative Genitive Dative Accusative 

M ουδεισ ουδενοσ ουδενι ουδενα 

F ουδεμια ουδεμιασ ουδεμια ουδεμιαν 

N ουδεν ουδενοσ ουδενι ουδεν 

M μηδεισ μηδενοσ μηδενι μηδενα 

F μηδεμια μηδεμιασ μηδεμια μηδεμιαν 

N μηδεν μηδενοσ μηδενι μηδεν 

● Translated as “nobody”, “no one”, “nothing”, “none” 

6.7 Indefinite/Interrogative Pronouns 

 Nominative Genitive Dative Accusative 

M τισ τινεσ τινοσ τινων τινι τισι(ν) τινα τινασ 

F τισ τινεσ τινοσ τινων τινι τισι(ν) τινα τινασ 

N τι τινα τινοσ τινων τινι τισι(ν) τι τινα 

● These can be used as an interrogative pronoun or adjective, or as an indefinite pronoun or adjective and the two modes 

are distinguishable by the accent it is given. 

● Translated as an interrogative pronoun or adjective as “who”, “which”, or “what” (τι also may mean “why”). 

● Translated as an indefinite pronoun or adjective as “one”, “anyone”, “someone”, or “a certain” in the masculine or 

feminine genders, and “anything”, or “something” in the neuter gender. 

● Notice that the masculine and feminine forms are the same. 

6.8 Relative Pronouns 

 Nominative Genitive Dative Accusative 

M οσ οι ου ων ω οισ ον ουσ 

F η αι ησ ων η αισ ην ασ 

N ο α ου ων ω οισ ο α 

● Translated as “who”, “which”, “that”, or “what”. 

● A relative pronoun usually agrees in gender and number with its antecedent, while its case conforms to the construction 

of its clause. 

6.9 General Pronouns 

 Nominative Genitive Dative Accusative 

M οστισ οιτινεσ οτου      

F ητισ αιτινεσ       

N οτι ατινα     οτι  

● Translated as “whoever”, “whatever”, “who”, or “what”. 

● These are the only forms used in the New Testament. 



7. Verbs 
7.1 Conjugation 

Component Definition 

Augmentation Prefixation of a vowel used for indicative aorist, imperfect, or pluperfect tenses 

Reduplication Prefixation of a syllable used for all perfect and pluperfect tenses 

Principle Part Form of verb stem used which may vary depending on the tense 

Lengthening Final vowel of verb stem which may lengthen depending on the tense 

Thematic Letters Letters added to designate future, aorist, perfect, and pluperfect tenses 

Connecting Vowel Single vowel added before ending to aid in vocalization 

Ending Suffix added which varies depending on the voice and person 

● Contraction and/or elision may occur when each component is combined. 

 

Mood Tense Active Middle Passive 

Indicative 

Present   P1 Sμι  Vω A1   P1   Vω B1       

Future   P2 L σ
σ/εln V A1   P2 L σ

σ/εln V B1  P6 Lω θ1ησ V B1 

Aorist A  P3 L σα1/κα
κ V2 A2 A  P3 L σα1 V2 B2 A P6 Lω θ1η  A2 

Imperfect A  P1 Sμι  V A2 A  P1   Vω B2       

Perfect  R P4 L κ1α  A1  R P5 Lω   B1       

Pluperfect A R P4 L κ1ει  A2 A R P5 Lω   B2       

Subjunctive 

Present   P1 Lμι η
ω Vω A1   P1 Lω η

ω V B1       

Aorist   P3 L σ1η V A1   P3 Lω σ1η V B1  P6 Lω θ1η V A1 

Perfect  R P4 L η V A1  R P5 L η V B1       

Optative 
Present   P1  οι  A2   P1  οι  B2       

Aorist   P3 L σαι1/οι2  A2   P3 Lω σαι1/οι2  B2  P6 Lω θ1ειη  A2 

Imperative 

Present   P1  ε
ω  AM   P1  ε

ω  BM       

Aorist   P3 L σα1  AM   P3 Lω σα1  BM  P6 Lω θ1η  AM 

Perfect  R P4 Lω κ1ε  AM  R P5 Lω   BM       

Infinitive 

Present   P1  ε
ω  AN   P1  ε

ω  BN       

Future   P2 L σ
σ
ε  AN   P2 L σ

σ
ε  BN  P6 L θ1ησε  BN 

Aorist   P3 L σ1/ε2  AN   P3 Lω σα1/ε2  BN  P6 Lω θ1η  AN 

Perfect  R P4 Lω κ1ε  AN  R P5 Lω   BN       

Participle 

Present   P1  ο
ω
ντ  AP   P1  ο

ω
μεν  BP       

Future   P2 L σοντ  AP   P2 L σομεν  BP  P6 L θησομεν  BP 

Aorist   P3 Lω ο
ω
ντ  AP   P3 Lω ο

ω
μεν  BP  P6 Lω θεντ  BP 

Perfect  R P4 L κοτ  AP  R P5 Lω μεν  BP       

● Liquid/Nasal (ln) is eliminated as a category with the exception of future indicative, for the sigma merely undergoes 

elision following ln consonents according to the normal rules. 

● Only future and aorist have middles that differ from their passives, but in all the other tenses the middles and passives 

share the same endings. 

● The person/number of subjunctive perfects are distinguished in the person/number by an accompanying verb of being. 

● Middle and passive participles are declined after the pattern of adjectives. 

● There are exceptions to these general rules that just have to be learned by experience. 

 



7.1.1 Augmentation 

Stem Beginning Process Example 

consonant Add ε before the stem διδωμι becomes εδιδουν 

ρ Add ε before the stem and double the constanant ριπτω becomes ερριψ 

α, αι, ε, ει Lengthen vowel to η αγαπω becomes ηγαπων 

ο, οι Lengthen vowel to ω ονειδιζω becomes ωνειδισα 

ι, υ, ευ, ου No change ιστημι becomes ιστην 

● Augmentation is associated with past time and only occurs in the indicative voice with aorist, imperfect, and pluperfect. 

● These vowel changes hold true even when the stem begins with a diphthong (but with αι, ει, οι the ι is dropped beneath 

to become an iota subscript). 

7.1.2 Reduplication 

Stem Beginning Process Example 

consonant then vowel Add first letter of the stem followed by an ε πιστευω becomes πεπιστευκα 

θ, φ, χ then vowel Add τ, π, κ respectively followed by an ε θεαω becomes τεθεαμαι 

two consonants Add ε before the stem  στελλω becomes εσταλκα 

consonant then liquid/nazal Add first letter of the stem followed by an ε γραφω becomes γεγραφα 

vowel Derived from first two letters of the stem ηλθον becomes εληλυθα 

α, αι, ε, ει Lengthen vowel to η αιτεω becomes ητηκα 

ο, οι Lengthen vowel to ω οριζω becomes ωρικα 

ευ, ου No change ευρισκω becomes ευρηκα 

● Reduplication occurs with perfect and pluperfect and sometimes 2nd aorist. 

7.1.3 Principle Parts 

 Present Imperfect Future Aorist Perfect Pluperfect 

Active P1 P1 P2 P3 P4 P4 

Middle P1 P1 P2 P3 P5 P5 

Passive P1 P1 P6 P6 P5 P5 

● The principle parts of regular verbs are entirely predictable by the rules and do not need to be memorized. 

● The pattern of the principle parts indicate that when one verb form is irregular, a precise number of other forms of that 

verb will use the same irregular stem. 

● The root of the 5th principle part is almost always the same as the 6th principle part. 

7.1.4 Lengthening 

Stem Ending Lengthening 

-α -η 

-ε -η 

-ο -ω 

● Lengthing only in certain cases with verb stems ending in α, ε, and ο and there are exceptions to the rules. 

● In the Indicate Present Active and Indicative Imperfect Active cases, the verb stem only lengthens for MI verbs in the 

singular cases. 



7.1.5 Thematic Letters 

●  There are thematic letters added for every case except indicative present/imperfect, indicative perfect/pluperfect 

middle, imperative perfect middle, and infinitive perfect middle. 

7.1.6 Connecting Vowel 

 S P 

1 ο ο 
2 ε ε 

3 ε ο 

● For ω verbs, the conjnecting vowel occurs in the indicative present, future, 2nd aorist and imperfect tenses and and all 

subjunctive tenses. 

● For μι verbs, the conjnecting vowel occurs in the indicative future tense and and all subjunctive tenses. 

7.1.7 Endings 

  Primary Secondary Imperative Infinitive 

  S P S P S P  

Α 
1 
2 
3 

–/μι1 

σ 

σι(ν) 

μεν 

τε 

ασι(ν) 

–/ν/μι2 

σ 

σι(ν) 

μεν 

τε 

σαν 

 

–/ον/σ/θι3 

τω 

 

τε 

τωσαν 

ιν/ναι4 

Β 
1 
2 
3 

μαι 

σαι 

ται 

μεθα 

σθε 

νται 

μην 

σο 

το 

μεθα 

σθε 

ντο 

 

σο/σαι5 

σθω 

 

σθε 

σθωσαν 

σθαι 

1. μι is only used for μι verbs. 

2. ν is only used for imperfect, second and μι aorist verbs; μι is only used for optative verbs. 

3. ον is only used for first aorist verbs; σ is only used for κ aorist verbs; θι is only used for μι aorist verbs and aorist 

passive verbs (in first aorist passive the θ hardens and becomes τι). 

4. ναι is only used for μι verbs and first aorist verbs and aorist passive verbs. 

5. σαι is only used for first aorist verbs. 

 

  Nominative Genitive Dative Accusative 

  S P S P S P S P 

Α 

M σ εσ οσ ων ι σι α ασ 

F α αι ησ ων η αισ αν ασ 

N – α οσ ων ι σι – α 

Β 

M οσ οι ου ων ω οισ ον ουσ 

F η αι ησ ων η αισ ην ασ 

N ον α ου ων ω οισ ον α 

 



7.2 Regular Verbs 
  Present Future Aorist Imperfect Perfect Pluperfect 

A
ct

iv
e 

In
d

ic
at

iv
e 

λυ ω 

λυ εισ 

λυ ει 

λυ ο μεν 

λυ ε τε 

λυ ουσι 

λυ σ ω 

λυ σ εισ 

λυ σ ει 

λυ σ ο μεν 

λυ σ ε τε 

λυ σ ουσι 

ε λυ σ α 

ε λυ σ α σ 

ε λυ σ ε 

ε λυ σ α μεν 

ε λυ σ α τε 

ε λυ σ α ν 

ε λυ ο ν 

ε λυ ε σ 

ε λυ ε 

ε λυ ο μεν 

ε λυ ε τε 

ε λυ ο ν 

λε λυ κ α 

λε λυ κ α σ 

λε λυ κ ε 

λε λυ κ α μεν 

λε λυ κ α τε 

λε λυ κ α σι 

ε λε λυ κ ει ν 

ε λε λυ κ ει σ 

ε λε λυ κ ει 

ε λε λυ κ ει μεν 

ε λε λυ κ ει τε 

ε λε λυ κ ει σαν 

Su
b

ju
n

ct
iv

e 

λυ ω 

λυ η σ 

λυ η 

λυ ω μεν 

λυ η τε 

λυ ω σι 

 λυ σ ω 

λυ σ η σ 

λυ σ η 

λυ σ ω μεν 

λυ σ η τε 

λυ σ ω σι 

 λε λυ κ ω 

λε λυ κ η σ 

λε λυ κ η 

λε λυ κ ω μεν 

λε λυ κ η τε 

λε λυ κ ω σι 

 

O
p

ta
ti

ve
 

λυ οι μι 

λυ οι σ 

λυ οι 

λυ οι μεν 

λυ οι τε 

λυ οι εν 

λυ σ οι μι 

λυ σ οι σ 

λυ σ οι 

λυ σ οι μεν 

λυ σ οι τε 

λυ σ οι εν 

λυ σ αι μι 

λυ σ αι σ 

λυ σ αι 

λυ σ αι μεν 

λυ σ αι τε 

λυ σ αι εν 

 λε λυ κ οι μι 

λε λυ κ οι σ 

λε λυ κ οι 

λε λυ κ οι μεν 

λε λυ κ οι τε 

λε λυ κ οι εν 

 

Im
p

e
r 

λυ ε 

λυ ε τω 

λυ ε τε 

λυ ε τωσαν 

 λυ σ ον 

λυ σ α τω 

λυ σ α τε 

λυ σ α τωσαν 

 λε λυ κ ε 

λε λυ κ ε τω 

λε λυ κ ε τε 

λε λυ κ ε τωσαν 

 

I 

λυ ε ιν λυ σ ειν λυ σ α ι  λε λυ κ ε ναι  

M
id

d
le

 

In
d

ic
at

iv
e 

λυ ο μαι 

λυ η 

λυ ε ται 

λυ ο μεθα 

λυ ε σθε 

λυ ο νται 

λυ σ ο μαι 

λυ σ η 

λυ σ ε ται 

λυ σ ο μεθα 

λυ σ ε σθε 

λυ σ ο νται 

ε λυ σ α μην 

ε λυ σ ω 

ε λυ σ α το 

ε λυ σ α μεθα 

ε λυ σ α σθε 

ε λυ σ α ντο 

ε λυ ο μην 

ε λυ ου 

ε λυ ε το 

ε λυ ο μεθα 

ε λυ ε σθε 

ε λυ ο ντο 

λε λυ μαι 

λε λυ σαι 

λε λυ ται 

λε λυ μεθα 

λε λυ σθε 

λε λυ νται 

ε λε λυ μην 

ε λε λυ σο 

ε λε λυ το 

ε λε λυ μεθα 

ε λε λυ σθε 

ε λε λυ ντο 

Su
b

ju
n

ct
iv

e 

λυ ω μαι 

λυ η 

λυ η ται 

λυ ω μεθα 

λυ η σθε 

λυ ω νται 

 λυ σ ω μαι 

λυ σ η 

λυ σ η ται 

λυ σ ω μεθα 

λυ σ η σθε 

λυ σ ω νται 

 λε λυ ω μαι 

λε λυ η 

λε λυ η ται 

λε λυ ω μεθα 

λε λυ η σθε 

λε λυ ω νται 

 

O
p

ta
ti

ve
 

λυ οι μην 

λυ οι ο 

λυ οι το 

λυ οι μεθα 

λυ οι σθε 

λυ οι ντο 

λυ σ οι μην 

λυ σ οι ο 

λυ σ οι το 

λυ σ οι μεθα 

λυ σ οι σθε 

λυ σ οι ντο 

λυ σ αι μην 

λυ σ αι ο 

λυ σ αι το 

λυ σ αι μεθα 

λυ σ αι σθε 

λυ σ αι ντο 

 λε λυ μην 

λε λυ ο 

λε λυ το 

λε λυ μεθα 

λε λυ σθε 

λε λυ ντο 

 

Im
p

e
r 

λυ ου 

λυ ε σθω 

λυ ε σθε 

λυ ε σθωσαν 

 λυ σ αι 

λυ σ α σθω 

λυ σ α σθε 

λυ σ α σθωσαν 

 λε λυ σο 

λε λυ σθω 

λε λυ σθε 

λε λυ σθωσαν 

 

I 

λυ ε σθαι λυ σ εσθαι λυ σα σθαι  λε λυ σθαι  

P
as

si
ve

 In
d

ic
at

iv
e 

Same as 
Middle 

λυ θη σ ο μαι 

λυ θη σ η 

λυ θη σ ε ται 

λυ θη σ ο μεθα 

λυ θη σ ε σθε 

λυ θη σ ο νται 

ε λυ θη ν 

ε λυ θη σ 

ε λυ θη 

ε λυ θη μεν 

ε λυ θη τε 

ε λυ θη σαν Same as 
Middle 

Su
b

ju
n

ct
iv

e 

 λυ θω 

λυ θη σ 

λυ θη 

λυ θω μεν 

λυ θη τε 

λυ θω σι 



O
p

ta
ti

ve
 

λυ θη σ οι μην 

λυ θη σ οι ο 

λυ θη σ οι το 

λυ θη σ οι μεθα 

λυ θη σ οι σθε 

λυ θη σ οι ντο 

λυ θειη ν 

λυ θειη σ 

λυ θειη 

λυ θειη μεν 

λυ θειη τε 

λυ θειη σαν 

Im
p

e
r 

 λυ θη τι 

λυ θη τω 

λυ θη τε 

λυ θη τωσαν 

I 

λυ θη σ ε σθαι λυ θη ναι 
 



 

  Present Future Aorist Perfect 
A

ct
iv

e 

M
as

cu
lin

e
 

λυ ων  
λυ ο ντ οσ 

λυ ο ντ ι 

λυ ο ντ α 

λυ ο ντ εσ 

λυ ο ντ ων 

λυ ουσι 

λυ ο ντ ασ 

λυ σ ων  
λυ σ ο ντ οσ 

λυ σ ο ντ ι 

λυ σ ο ντ α 

λυ σ ο ντ εσ 

λυ σ ο ντ ων 

λυ σ ουσι 

λυ σ ο ντ ασ 

λυ σ ασ 

λυ σ α ντ οσ 

λυ σ α ντ ι 

λυ σ α ντ α 

λυ σ α ντ εσ 

λυ σ α ντ ων 

λυ σ ασι 

λυ σ α ντ ασ 

λε λυ κ ωσ 

λε λυ κ οτ οσ 

λε λυ κ οτ ι 

λε λυ κ οτ α 

λε λυ κ οτ εσ 

λε λυ κ οτ ων 

λε λυ κ οσι 

λε λυ κ οτ ασ 

Fe
m

in
in

e 

λυ ο υσ α 

λυ ο υσ ησ 

λυ ο υσ η 

λυ ο υσ αν 

λυ ο υσ αι 

λυ ο υσ ων 

λυ ο υσ αισ 

λυ ο υσ ασ 

λυ σ ο υσ α 

λυ σ ο υσ ησ 

λυ σ ο υσ η 

λυ σ ο υσ αν 

λυ σ ο υσ αι 

λυ σ ο υσ ων 

λυ σ ο υσ αισ 

λυ σ ο υσ ασ 

λυ σ α σ α 

λυ σ α σ ησ 

λυ σ α σ η 

λυ σ α σ αν 

λυ σ α σ αι 

λυ σ α σ ων 

λυ σ α σ αισ 

λυ σ α σ ασ 

λε λυ κ ι α 

λε λυ κ ι ησ 

λε λυ κ ι η 

λε λυ κ ι αν 

λε λυ κ ι αι 

λε λυ κ ι ων 

λε λυ κ ι αισ 

λε λυ κ ι ασ 

N
e

u
te

r 

λυ ο ν 

λυ ο ντ οσ 

λυ ο ντ ι 

λυ ο ν 

λυ ο ντ α 

λυ ο ντ ων 

λυ ουσι 

λυ ο ντ ασ 

λυ σ ο ν 

λυ σ ο ντ οσ 

λυ σ ο ντ ι 

λυ σ ο ν 

λυ σ ο ντ α 

λυ σ ο ντ ων 

λυ σ ουσι 

λυ σ ο ντ ασ 

λυ σ α ν 

λυ σ α ντ οσ 

λυ σ α ντ ι 

λυ σ α ν 

λυ σ α ντ α 

λυ σ α ντ ων 

λυ σ α σι 

λυ σ α ντ α 

λε λυ κ οσ 

λε λυ κ οτ οσ 

λε λυ κ οτ ι 

λε λυ κ οσ 

λε λυ κ οτ εσ 

λε λυ κ οτ ων 

λε λυ κ οσ ι 

λε λυ κ οτ α 

M
id

d
le

 

M
as

cu
lin

e
 

λυ ο μεν οσ 

λυ ο μεν ου 

λυ ο μεν ω 

λυ ο μεν ον 

λυ ο μεν οι 

λυ ο μεν ων 

λυ ο μεν οισ 

λυ ο μεν ουσ 

λυ σ ο μεν οσ 

λυ σ ο μεν ου 

λυ σ ο μεν ω 

λυ σ ο μεν ον 

λυ σ ο μεν οι 

λυ σ ο μεν ων 

λυ σ ο μεν οισ 

λυ σ ο μεν ουσ 

λυ σ α μεν οσ 

λυ σ α μεν ου 

λυ σ α μεν ω 

λυ σ α μεν ον 

λυ σ α μεν οι 

λυ σ α μεν ων 

λυ σ α μεν οισ 

λυ σ α μεν ουσ 

λε λυ μεν οσ 

λε λυ μεν ου 

λε λυ μεν ω 

λε λυ μεν ον 

λε λυ μεν οι 

λε λυ μεν ων 

λε λυ μεν οισ 

λε λυ μεν ουσ 

Fe
m

in
in

e 

λυ ο μεν η 

λυ ο μεν ησ 

λυ ο μεν η 

λυ ο μεν ην 

λυ ο μεν αι 

λυ ο μεν ων 

λυ ο μεν αισ 

λυ ο μεν ασ 

λυ σ ο μεν η 

λυ σ ο μεν ησ 

λυ σ ο μεν η 

λυ σ ο μεν ην 

λυ σ ο μεν αι 

λυ σ ο μεν ων 

λυ σ ο μεν αισ 

λυ σ ο μεν ασ 

λυ σ α μεν η 

λυ σ α μεν ησ 

λυ σ α μεν η 

λυ σ α μεν ην 

λυ σ α μεν αι 

λυ σ α μεν ων 

λυ σ α μεν αισ 

λυ σ α μεν ασ 

λε λυ μεν η 

λε λυ μεν ησ 

λε λυ μεν η 

λε λυ μεν ην 

λε λυ μεν αι 

λε λυ μεν ων 

λε λυ μεν αισ 

λε λυ μεν ασ 

N
e

u
te

r 

λυ ο μεν ον 

λυ ο μεν ου 

λυ ο μεν ω 

λυ ο μεν ον 

λυ ο μεν α 

λυ ο μεν ων 

λυ ο μεν οισ 

λυ ο μεν α 

λυ σ ο μεν ον 

λυ σ ο μεν ου 

λυ σ ο μεν ω 

λυ σ ο μεν ον 

λυ σ ο μεν α 

λυ σ ο μεν ων 

λυ σ ο μεν οισ 

λυ σ ο μεν α 

λυ σ α μεν ον 

λυ σ α μεν ου 

λυ σ α μεν ω 

λυ σ α μεν ον 

λυ σ α μεν α 

λυ σ α μεν ων 

λυ σ α μεν οισ 

λυ σ α μεν α 

λε λυ μεν ον 

λε λυ μεν ου 

λε λυ μεν ω 

λε λυ μεν ον 

λε λυ μεν α 

λε λυ μεν ων 

λε λυ μεν οισ 

λε λυ μεν α 

P
as

si
ve

 

M
as

cu
lin

e
 

Same as 
Middle 

λυ θη σ ο μεν οσ 

λυ θη σ ο μεν ου 

λυ θη σ ο μεν ω 

λυ θη σ ο μεν ον 

λυ θη σ ο μεν οι 

λυ θη σ ο μεν ων 

λυ θη σ ο μεν οισ 

λυ θη σ ο μεν ουσ 

λυ θε ισ 

λυ θε ντ οσ 

λυ θε ντ ι 

λυ θε ντ α 

λυ θε ντ εσ 

λυ θε ντ ων 

λυ θε ισι 

λυ θε ντ ασ Same as 
Middle 

Fe
m

in
in

e 

λυ θη σ ο μεν η 

λυ θη σ ο μεν ησ 

λυ θη σ ο μεν η 

λυ θη σ ο μεν ην 

λυ θη σ ο μεν αι 

λυ θη σ ο μεν ων 

λυ θη σ ο μεν αισ 

λυ θη σ ο μεν ασ 

λυ θε ισ α 

λυ θε ισ ησ 

λυ θε ισ η 

λυ θε ισ αν 

λυ θε ισ αι 

λυ θε ισ ων 

λυ θε ισ αισ 

λυ θε ισ ασ 



N
e

u
te

r 

λυ θη σ ο μεν ον 

λυ θη σ ο μεν ου 

λυ θη σ ο μεν ω 

λυ θη σ ο μεν ον 

λυ θη σ ο μεν α 

λυ θη σ ο μεν ων 

λυ θη σ ο μεν οισ 

λυ θη σ ο μεν α 

λυ θε ν 

λυ θε ντ οσ 

λυ θε ντ ι 

λυ θε ν 

λυ θε ντ α 

λυ θε ντ ων 

λυ θε ισι 

λυ θε ντ α 



7.2.1 Predictable Principal Parts 

Present Active Future Active Aorist Active Perfect Active Perfect Middle Aorist Passive Translation 

λυω λυσω λυσα λελυκα λελυμαι λελυθην loose 

αγαπαω αγαπησω ηγαπησα ηγαπηκα ηγαπημαι ηγαπηθην love 

λαλεω λαλησω ελαλησα λελαληκα λελαλημαι ελαληθην say 

πληροω πληρωσω επληρωσα πεπληρωκα πεπληρωμαι επληρωθην fill, fulfill 

7.3 Irregular Verbs 
7.3.1 Second Aorists 

Present Active Future Active Aorist Active Perfect Active Perfect Middle Aorist Passive Translation 

-αγω αξω ηγαγον2  ηγμαι ηχθην lead, bring 

αιρεω αιρησw ειλον2 ηρηκα ηρημαι ηρεθην choose 

-βαλλω βαλω εβαλον2 βεβληκα βεβλημαι εβληθην throw/put 

γινωσκω γνωσομαιD εγνων2 εγνωκα εγνωσομαι εγνωσθην know, realize 

-ερχομαιD ελευσομαιD ηλθον2 εληλυθα2   come/go 

εσθιω φαγομαιD εφαγον2    eat 

ευρισκω ευρησω ευρον2 ευρηκα  ευρεθην find 

εχω εξω εσχον2 εσχηκα   have, hold 

-θνησκω θανουμαιD εθανον2 τεθνηκα   die, free from 

-λαυβανω λημφομαιD ελαβον2 ειληφα2 ειλημμαι ελημφθην take, receive 

λεγω ερω ειπον2 ειρηκα ειρημαι ερρεθην speak 

μανθανω  εμαθον2 μεμαθηκα   learn 

οιδα ειδησω ηδειν2    understand 

οραω οψομαιD ειδον2 εωρακα   see 

πινω πιομαιD επιον2 πεπωκα  εποθην drink 

πιπτω πεσουμαιD επεσον2 πεπτωκα   fall 

τρεχω  εδραμον2    run 

feugw feuxomaiD efugon2 pefeuga2   escape 

● 2nd aorists normally mean the same thing as regular aorists. 

● The 2nd aorist uses the secondary endings which look the same as the imperfect, but can be distinguished by their verb 

stems (similar in English to “I was going” vs. “I went”). 

● Sometimes both a first and second aorist exist for the same verb. 

7.3.2 Second Perfects 

Present Active Future Active Aorist Active Perfect Active Perfect Middle Aorist Passive Translation 

ακουω ακουσω ηκουσα ακηκοα2  ηκουσθην hear, learn 

ανοιγω ανοιξω ανεωξα ανεωγα2 ηνεωγμαι ανεωχθην open 

-γινομαιD γενησομαιD εγενομηνD γεγονα2 γεγενημαι εγενηθην become 

γραφω γραψω εγραψα γεγραφα2 γεγραμμαι εγραφην2 write 

κραζω κεκραξομαιD εκραξα κεκραγα2   cry out 

πειθω πεισω επεισα πεποιθα2 πεπεισμαι επεισθην persuade 

σηπω  εσηπσα σεσηπα2   rot 



● For the 2nd perfect and pluperfect, the leading “κ” in the theme is dropped. 

● The 2nd perfect is usually formed from stems ending in a liquid or a stop consonant, not from vowel stems. 

7.3.3 Second Passives 

Present Active Future Active Aorist Active Perfect Active Perfect Middle Aorist Passive Translation 

-αγνυμι αξω εαξα  εαγμαι εαγην2 break 

-αλλασσω αλλαξω ηλλαξα ηλλαχα ηλλαγμαι ηλλαγην2 change 

-αρπαζω αρπαξω ηρπαξα ηρπακα ηρπασμαι ηρπαγην2 snatch 

-κοπτω κοψω εκοψα κεκοφα  εκοπην2 cut 

-πνιγω πνιξω επνιξα   επνιγην2 choke 

σφαζω  εσφαξα εσφακα  εσφαγην2 slay 

-τρεπω τρεψω ετρεψα τετροφα τετραμμαι ετραπην2 turn 

-τριβω τριψω ετριψα τετριφα  ετριβην2 rub 

φυω φυσω εφυν πεφυκα  εφυην2 produce 

ψυχω ψυξω εψυξα εψυχα  εψυχην2 breath 

● For the 2nd aorist passive, the leading “θ” in the theme is dropped. 

7.3.4 Liquid/Nasal Verbs 

Present Active Future Active Aorist Active Perfect Active Perfect Middle Aorist Passive Translation 

-αγγελλω αγγελω ηγγειλα  ηγγελμαι ηγγελην2 announce 

αιρω αρω ηρα ηρκα ηρμαι ηρθην take up 

-bainw βασομαιD εβην βεβηκα   go 

-εγειρω εγειρω ηγειρα  εγηγερμαι ηγερθην raise up 

qelw θελησω ηθελησα    desire 

-κλινω κλινω εκλινα κεκλικα  εκλιθην incline 

-κρινω κρινω εκρινα κεκρικα κεκριμαι εκριθην judge 

-κτεινω κτενω εκτεινα   εκτανθην kill 

μελλω μελλησω εμελλησα    be about to 

-μενω μενω εμεινα μεμενηκα   remain 

σπειρω  εσπειρα  εσπαρμαι εσπαρην2 sow 

-στελλω στελω εστειλα εσταλκα εσταλμαι εσταλην2 avoid 

-τεινω τενω ετεινα τετακα  εταθην stretch 

-τελλωL τελω στειλα σταλκα σταλμαι σταλην2 avoid 

-φαινω θανουμαιD εφανα   εφανην2 shine/appear 

φερω οισω ηνεγκα ενηνογκα ενηνεγμαι ηνεχθην carry/bear 

φθειρω φθερω εφθειρα  εφθαρμαι εφθαρην2 corrupt 

χαιρω χαρησουμαιD    εξαρην2 rejoice 

ψαλλωL ψαλω εψηλα    pluck 

● Lambda consonants are doubled in the present active form. 

● The sigma is dropped in the future and aorist by the normal rules of contraction. 



7.3.5 Deponent Verbs 

Present Active Future Active Aorist Active Perfect Active Perfect Middle Aorist Passive Translation 

αποκρινομαιD αποκρινουμαιD απεκριναμηνD  αποκεκριμαι απεκριθην answer 

αρνεομαιD αρνεσομαιD ηρνησαμηνD  ηρνημαι ηρνηθη deny 

ασπαζομαιD      welcome 

βουλομαιD βουλησομαιD   βεβουλημαι εβουληθην want 

-δεχομαιD δεχομαιD εδεξαμηνD  δεδεγμαι εδεχθην receive 

διερχομαιD      go through 

δυναμαιD dunhsomaiD   δεδυνημαι hdunhqhn able,can 

εργαζομαιD  hrgasamhnD   eirgasqhn work 

ευχομαιD ευξομαιD ευξαμηνD    pray 

-γινομαιD γενησομαιD εγενομηνD γεγονα2 γεγενημαι εγενηθην become 

καθημαιD      sit 

λογιζομαιD      reckon 

φοβεομαιD φοβησομαιD   πεφοβημαι εφοβηθην fear 

χαριζομαιD      say 

● If the first, second, or third principle parts of a verb contains a middle voice ending, it will function as a deponent verb in 

that principle part. 

● Middle deponents have no active voice form. The meaning of the middle could mean what it would have meant in the 

active form. 

● Passive deponents have no middle voice form, but have an active voice form. The meaning of the passive could mean 

what it would have meant in the middle form. 

● There are really no “deponent” verbs per se as they merely have a perspective of action that make a middle voice 

appropriate even though we would tend to describe the action using an active voice in English. Yet the traditional term 

“deponent” is still retained to refer to these verbs. 

7.3.6 μι Verbs 

Present Active Future Active Aorist Active Perfect Active Perfect Middle Aorist Passive Translation 

-απολλυμι απολω απωλεσα απολωλα   destroy/perish 

-αφιημι αφησω αφηκα αφεικα αφειμαι αφεθην forgive/leave 

-δεικνυμι δειξω εδειξα δεδειχα δεδειγμαι εδειχθην show/explain 

-διδωμι δωσω εδωκα δεδωκα δεδομαι εδοθην give/entrust 

-ιστημι στησω εστησα εστηκα εσταμαι εσταθην stand 

-τιθημι θησω εθηκα τεθεικα τεθειμαι ετεθην place/put 

-φημι φησω εφησα    say/affirm 

● μι verbs follow an older conjugation pattern and are often hard to predict. 



7.3.7 Verb of Being 

  1st Person 2nd Person 3rd Person 

In
d

ic
at

iv
e

 P ειμι 

I am 
εσμεν 

we are 
ει 

you are 
εστε 

you [all] are 
εστι(ν) 
he/she/it is 

εισι(ν) 
they are 

F εσομαι 

I will be 
εσομεθα 

we will be 
εση 

you will be 
εσεσθε 

you [all] will be 
εσται 

he/she/it will be 
εσονται 

they will be 

I 
ημην 

I was 
ημεν, ημεθα 

we were 

ησ, ησθα 

you were 

ητε 

you [all] were 
ην 

he/she/it was 
ησαν 

they were 

Su b
. P ω 

I am/be 
ωμεν 

we are/be 
ησ 

you are/be 
ητε 

you [all] are/be 
η 

he/she/it is/be 
ωσι 

they are/be 

O
p

t.
 P 

    ειη 

might/should be 
 

Im p
. P 

  ισθι 

[you] be 
εστε 

you [all] be 
εστω, ητω 

Let him/her/it be 

εστωσαν 

Let them be 

In
fi

n
it

iv

e
 

P ειναι 
to be 

F εσεσθαι 
shall/will be 

 

   Nominative Genitive Dative Accusative 

P
ar

ti
ci

p
le

 P 

M ων οντεσ οντοσ οντων οντι ουσι οντα οντασ 

F ουσα ουσαι ουσησ ουσων ουση ουσαισ ουσαν ουσασ 

N ον οντα οντοσ οντων οντι ουσι ον οντα 

 being being of being of being for being for being being being 

F 

M εσομενοσ εσομενοι εσομενου εσομενων εσομενω εσομενοισ εσομενον εσομενουσ 

F εσομενη εσομεναι εσομενησ εσομενων εσομενη εσομεναισ εσομενην εσομενα 

N εσομενον εσομενα εσομενου εσομενων εσομενω εσομενοισ εσομενον εσομενα 

 being being of being of being for being for being being being 

● The 3rd person singular is the only optative used in the New Testament. 

● The future participle is defective and thus uses the middle form. 



7.4 Translation Examples 
7.4.1 Mood, Tense, and Voice 

  Active Middle Passive 

In
d

ic
at

iv
e

 

P 
[PP] is/are loving 
[PP] continue loving 
[PP] love 

[PP] is/are loving [RP] 
[PP] continue loving [RP] 
[PP] love [RP] 

[PP] is/are being loved 
[PP] continue being loved 
[PP] is/are loved 

F 
[PP] will be loving 
[PP] will love 

[PP] will be loving [RP] 
[PP] will love [RP] 

[PP] will be loved 

A 
[PP] loved [once] 
[PP] did love [once] 
[PP] began to love 

[PP] loved [RP] [once] 
[PP] did love [RP] [once] 
[PP] began to love [RP] 

[PP] were loved [once] 
[PP] were being loved [once] 
[PP] started being loved 

I 
[PP] were loving 
[PP] continued to love 
[PP] loved 

[PP] were loving [RP] 
[PP] continued to love [RP] 
[PP] loved [RP] 

[PP] were being loved 
[PP] continued to be loved 
[PP] were loved 

E [PP] have loved [PP] have loved [RP] [PP] have been loved 

L [PP] had loved [PP] had loved [RP] [PP] had been loved 

Im
p

e
ra

ti
ve

 

P 
be loving! 
continue loving! 
love! 

be loving [RP]! 
continue loving [RP]! 
love [RP]! 

be loved! 
continue being loved! 
 

A 
love [once]! 
begin to love! 

love [RP] [once]! 
begin to love [RP]! 

be loved [once]! 
start being loved! 

In
fi

n
it

iv
e

 

P 
to be loving 
to continue loving 
to love 

to be loving [RP] 
to continue loving [RP] 
to love [RP] 

to be being loved 
to continue being loved 
to be loved 

F 
to be loving 
to love 

to be loving [RP] 
to love [RP] 

to be being loved 
to be loved 

A  
to love [once] 
to begin to love 

to love [RP] [once] 
to begin to love [RP] 

to be loved [once] 
to start being loved 

E to have loved to have loved [RP] to have been loved 

P
ar

ti
ci

p
le

 P loving loving [RP] being loved 

F being about to love being about to love [RP] being about to be loved 

A having loved [once] having loved [RP] [once] having been loved [once] 

E having loved having loved [RP] having been loved 

 

Person Personal Prounon [PP] Reflexive Pronoun [RP] 

1st I We Myself Ourselves 

2nd You You [all] Yourself Yourselves 

3rd He/She/It They (Him/Her/It)self Themselves 

● For the 3rd person Imperative put “let him/her/it” before the verb (i.e. let him be loving). 

● In the middle voice, you can put the “myself”, “himself”, “yourself”, etc. before the verb (i.e. I myself am loving). 

● Passive verbs are intransitive meaning that they cannot take objects. 

● Most middle verbs are transitive meaning that they can take objects, but some middle verbs are intransitive. 

● Passive verbs can have an “agent” which uses a prepositional phrase which is normally “υπο” plus the genitive noun. 

● Middle verbs cannot have an “agent” because the subject of the middle verb is the actor performing the verbal action. 

● The Optative and Subjunctive voices are generally translated on a case by case basis. 



7.4.2 Subjunctive Examples 

Type Description Example Reference 

Rhetorical 
Question 

Ask a question already knowing the 
answer 

τινι ομοιωσωμεν την βασιλειαν του θεου 
to what shall we compare the kingdom of God 

Mark 4:30 

Hortatory Giving an exhortation (add “let us”) ωστε εορταζωμεν 
therefore let us keep the feast 

1Cor. 5:8 

Strong Denial Aorist used with ου μη to strongly 
deny future possibility 

ου μη πταισητε ποτε 
you shall by no means fall once 

2Pet. 1:10 

Prohibition Aorist used with μη to give a 
negative command 

πρεσβυτερω μη επιπληξησ 
do not rebuke an elder 

1Tim. 5:1 

Purpose Clause Clause introduced with ινα ινα ζωην εχωσιν 
in order that they may have life 

John 10:10 

7.4.3 Optative Examples 

Type Description Example Reference 

Wish Expresses a desire μη γενοιτο 
may it not be 

Rom. 3:4 

Potential Expresses a future possibility τι αν θελοι καλεισθαι αυτον 
what he might want him called 

Luke 1:62 

● Optative is rarely used in the New Testament. 

7.4.4 Participles 

Type Description Example Reference 

Substantive Acts as the subject or object ο ζητων ευρισκει 
the seeking [one] finds 

Luke 11:10 

Adjectival Acts as an ascriptive, restrictive or 
predicate adjective 

ο αρτοσ ο ζων 
the living bread 

John 6:51 

Adverbial Acts as an adverbial phrase ταυτα αυτου λαλουντοσ 
speaking these things to them 

Matt. 9:18 

Genitive 
Absolute 

Genitive used as adverbial phrase, often 
adds “when” 

ηλιου δε ανατειλαντοσ 
but when the sun arose 

Mark 4:6 

Supplementary Furnishes additional meaning to the verb ηκουσα φωνην λαλουσαν 
I heard a voice speaking 

Acts 26:14 

Imperatively Indicating a command γυναικεσ υποτασσομεναι τοισ ιδιοισ 
ανδρασιν 
wives submitting to their own husbands 

1Pet. 3:1 

Indirect 
Discourse 

Introduces indirect discourse μη ομολογουντεσ ιησουσ 
not confessing that Jesus 

2John 1:7 

● The adverbial type can be used to show various circumstances and are often translated with extra words such as 

“because” (cause), “in order to” (purpose), “by means of” (means), “in” (manner), “although” (concession), “if” 

(condition), “while” (time). 



7.4.5 Periphrastics 

Type Description Example Reference 

Present Present + present verb of being εστιν καρποφορουμενον 
it is bearing fruit 

Col. 1:6 

Imperfect Present + past verb of being και ην διδασκων 
and he was teaching 

Luke 19:47 

Future Present + future verb of being νυν ανθρωπουσ εση ξωγρων 
now you will be making alive men 

Luke 5:10 

Perfect Perfect + present verb of being γλευκουσ μεμεστωμενοι εισιν 
they have been full of wine 

Acts 2:13 

Pluperfect Perfect + past verb of being ου ησαν συνυγαμενοι 
they had been gathered together 

Acts 20:8 

Future Perfect Perfect + future verb of being εγω εσομαι πεποιθωσ επ αυτω 
I will have trusted him 

Heb. 2:13 



8. Prepositions 
Word Case Position Direction Time Other 

ανα Accusative among, between up  each, apiece 

αντι Genitive opposite   against, instead of 

απο Genitive  away from since because of, by 

δια 
Genitive  through during, always  

Accusative  through  because of, for the purpose of 

εισ Accusative in, among, upon in, into, toward until in order to, in relation to, against 

εκ, εξ Genitive on out of,  from since because of, by means of 

εν Dative in,  within, among  into when, during because of, with 

επι 

Genitive on, upon,  at, near to, up to during because of, on the basis of 

Dative on, upon, at, near  during  

Accusative on, upon, to  over a period of  

κατα 
Genitive down upon down  from, against 

Accusative along, through toward, up to during for the purpose of, in relation to 

μετα 
Genitive among   with 

Accusative after, behind  after  

παρα 

Genitive from   by 

Dative beside, near beyond during in the sight of, with 

Accusative beside, near, on   against, more than 

περι 
Genitive    concerning, on behalf of 

Accusative near, around around, about near with reference to 

προ Genitive before, in front of  before  

προσ Accusative near, at, beside to, toward approaching for the purpose of,  against, with 

συν Dative with   together, in addition to 

υπερ 
Genitive    for the purpose of, instead of 

Accusative over, above beyond, across  more than 

υπο 
Genitive  by, through   

Accusative under, below    

● εξ is used instead of εκ before vowels. 

8.1 Improper Prepositions 

Word Translation 

ανευ without 

εγγησ near 

ενεκα for the sake of 

εντοσ within 

ενωπιον in front of 

ευπροσθεν in front of 

μεχρι until 

πλην except 

χαριν for the sake of 

χωρισ without 

 



8.2 Affects of Case 

 Genitive Dative Accusative 

Spatial motion from at rest motion towards 

Temporal within the course of a period point in time duration over a period 

8.3 Spatial Representation 

 

υπερ – over 
 

υπο – under 

  

επι – upon 

  

προσ – towards απο – away from 

δια – through 

περι – around 

εισ – into εκ, εξ – out of 

ανα – up 

κατα – down 

μετα – after προ – before 

παρα – beside 

αντι – opposite συν – with 

εν – in 



9. Conjunctions 
Conjunction Translation 

αλλ, αλλα but 

δε but, and 

διο, διοπερ wherefore 

διοτι because 

γαρ for 

εαν if 

ει if 

ειγε if so 

ειτε or, whether 

επαν when 

επει, επειδη when, after 

επιεδηπερ, επειπερ forasmuch, indeed 

εων until 

ινα that 

ινατι why 

καγω and I 

και and, also, even 

καιγε at least 

καιπερ though 

μηποτε, μηπων lest 

μητε neither, nor 

οτι that, for, because 

ουδε neither, nor 

ποτερον whether 

τουτεστι that is 

● These are all the conjunctions used in the New Testament. 



10. Adverbs 
Adverb Translation  Adverb Translation 

αληθωσ truly  οτε when 

αρτι now, just  ου, ουκ, ουχ not, no 

εγγυσ near  ουδε, ουδ neither, not even 

εκει there  ουδεποτε never at all 

εκειθεν from there  ουκετι no more 

ενωπιον before  ουπω not yet, as yet 

επανω above, over  ουτωσ, ουτω so 

επαυριον tomorrow  παλιν again 

ετι yet, more  παντοτε always 

ευθεωσ immediately  παραχρημα instantly 

ευθυσ immediately  περαν through, across 

εξω outside  πλην nevertheless 

ηδη now, already  πλησιον near 

καλωσ well, beautifully  ποθεν from where 

καθωσ as  πολλακισ often 

μαλλον more  πρωτον first 

μηκετι no longer  πωσ how 

μηποτε never  σημερον today 

μονον only  τοτε then 

νυν now  χωρισ separately, apart 

νυνι just now  ωσ as, when 

ομοιωσ likewise, so  ωδε here 

οπισω back  ωσαυτωσ thus, likewise 

οπου where  ωσει as, like 

οπωσ however  ωσπερ just as 

● This list is not exhaustive but contains 50 of the most commonly used adverbs in the New Testament. 

10.1 Rules for ου and μη 

● In most cases, ου negates facts and μη negates possibilities. Thus, ου almost always negates the indicative, while μη 

always negates imperative, subjunctive, and optative and almost always negates participles and infinitives. 

● Questions beginning with ου, ουκ, ουχ, ουχι imply that “yes” is the expected answer, while questions beginning with 

μη imply that “no” is the expected answer. Questions beginning with anything else do not imply an expected answer. 

● If μη introduces a clause meaning “lest”, then ου is used even though verb is subjunctive. 

● If a compound negative (ουδεισ) follows a simple negative (ουχ) then they strengthen each other, otherwise they 

cancel each other out. For example, ουχ ορα ουδεισ means “no one at all sees” while ουδεισ ουχ ορα means 

“everyone sees”. 



Reverse Lookup 

Declensions 

/ 

Declension 

1 (1st Declension) 
2 (2nd Declension) 
3 ( 3rd Declension) 

 

α N-NFS/1, N-NNP/23, N-D*S/1, N-AMS/3, N-AFS/3, N-ANP/23 

εα N-AMS/3 

  

η N-NFS/1, N-D*S/1 

  

ι N-D*S/3 

αι N-N*P/1 

ει N-D*S/3 

οι N-NMP/2, N-NFP/2 

+σι N-D*P/3 (including movable ν) 

  

αν N-A*S/1 

ην N-A*S/1 

ιν N-AFS/3 

ον N-N*S/2, N-ANS/2 

ων N-G*P/* 

  

+σ N-NMS/3 

ασ N-NMS/1, N-GFS/1, N-A*P/1, N-AMP/3, N-AFP/3 

εσ N-NMP/3, N-NFP/3 

ησ N-NMS/1, N-GFS/1 

ισ N-NFS/3 

αισ N-D*P/1 

εισ N-N*P/3, N-A*P/3 

οισ N-D*P/2 

οσ N-NMS/2, N-NNS/3, N-G*S/3, N-ANS/3 

ευσ N-NMS/3 

ουσ N-GNS/3, N-AMP/2, N-AFP/2 

εωσ N-GMS/3, N-GFS/3 

  

ου N-GMS/1, G*S/2 

  

ω N-DMS/2 

  
* N-NFS/3, N-NNS/3, N-ANS/3 

 



Verbs 

/ 

Type Construction 

W – ω verb ^ – Augmented 

M – μι verb = – Reduplicated 

L – liquid/nasal verb * – Contractible 

K – κ verb  

S – σ verb (sigmatic)  

1 – type 1 endings  

2 – type 2 endings  

 

α VIAA1-S/L^, VIEA1-S/2= 

μεθα VIPB1-P/M, VIIB1-P/M^, VIEB1-P/12=, VILB1-P/12^= 

αμεθα VIAB1-P/L^ 

σαμεθα VIAM1-P/1^, VOAM1-P/1 

εμεθα VIAB1-P/K^ 

αιμεθα VOAB1-P/L 

οιμεθα VOPB1-P/W, VOAB1-P/2 

ομεθα VIPB1-P/W*, VIAM1-P/2^, VIIB1-P/W^* 

σομεθα VIFM1-P/S, VIFP1-P/L 

θησομεθα VIFP1-P/S 

ουμεθα VIFM1-P/L 

ωμεθα VSPB1-P/WM*, VSAM1-P/2, VSAB1-P/KL 

σωμεθα VSAM1-P/1 

κα VIEA1-S/1= 

ηκα VIAA1-S/K^ 

σα VIAA1-S/1^ 

  

ε VIIA3-S/WM^*, VIAA3-S/L2^, VIEA3-S/2=, VMPA2-S/WM*, VMAA2-S/2 

σθε VIPB2-P/M, VIIB2-P/M^, VIEB2-P/12=, VILB2-P/12^=, VMPB2-P/M, VMEB2-P/12= 

ασθε VIAB2-P/L^, VMAB2-P/L 

σασθε VIAM2-P/1^, VOAM2-P/1, VMAM2-P/1 

εσθε VIPB2-P/W*, VIAM2-P/2^, VIAB2-P/K^, VIIB2-P/W^*, VMPB2-P/W*, VMAM2-P/2, VMAB2-P/K 

σεσθε VIFM2-P/S, VIFP2-P/L 

θησεσθε VIFP2-P/S 

ησθε VSPB2-P/WM*, VSAM2-P/2, VSAB2-P/KL 

σησθε VSAM2-P/1 

αισθε VOAB2-P/L 

εισθε VIFM2-P/L 

οισθε VOPB2-P/W, VOAB2-P/2 

κε VIEA3-S/1= 

ηκε VIAA3-S/K^ 

σε VIAA3-S/1^ 

τε VIPA2-P/M, VIIA2-P/M^, VMPA2-P/M 

σατε VIAA2-P/1^, VMAA2-P/1 

ατε VIAA2-P/L^, VIEA2-P/2=, VMAA2-P/L 

κατε VIEA2-P/1= 

ηκατε VIAA2-P/K^ 

ετε VIPA2-P/W*, VIAA2-P/2^, VIIA2-P/W^*, VMPA2-P/W*, VMAA2-P/K2 

σετε VIFA2-P/S 

ητε VIAA2-P/M^, VIAP2-P/2^, VSPA2-P/WM*, VSAA2-P/KLM2, VSAP2-P/12, VMAP2-P/12, VMAA2-P/M 

θητε VIAP2-P/1^ 

θειητε VOAP2-P/1 



σητε VSAA2-P/1 

αιτε VOAA2-P/L 

σαιτε VOAA2-P/1 

ειτε VIFA2-P/L, VILA2-P/2^= 

κειτε VILA2-P/1^= 

οιτε VOPA2-P/W, VOAA2-P/2 

  

η 
VIPB2-S/W*, VIFM2-S/L, VIAA3-S/M^, VIAP3-S/2^, VSPA3-S/WM*, VSPB2-S/WM*, VSAA3-S/KLM2, 
VSAM2-S/2, VSAP3-S/12, VSAB2-S/KL 

θη VIAP3-S/1^ 

θειη VOAP3-S/1 

ση VIFM2-S/S, VIFP2-S/L, VSAA3-S/1, VSAM2-S/1 

θηση VIFP2-S/S 

  

αι VOAA3-S/L, VMAB2-S/L, VNAA/L 

θαι VNEB/2= 

σθαι VNPB/M, VNEB/1= 

ασθαι VNAB/L 

σασθαι VNAM/1 

εσθαι VNPB/W*, VNAM/2 

θεσθαι VNAB/2 

σεσθαι VNFM/S, VNF-P/L 

θυσεσθαι VNF-P/S 

εισθαι VNFM/L 

μαι VIPB1-S/M, VIEB1-S/12= 

ομαι VIPB1-S/W* 

θηομαι VIFP1-S/S 

σομαι VIFM1-S/S, VIFP1-S/L 

ουμαι VIFM1-S/L 

ωμαι VSPB1-S/W*, VSPB1-S/M*, VSAM1-S/2, VSAB1-S/L, VSAB1-S/K 

σωμαι VSAM1-S/1 

ναι VNPA/M 

εναι VNEA/2= 

κεναι VNEA/1= 

ηναι VNAA/M, VNA-P/2 

θηναι VNA-P/1 

θειναι VNAA/K 

σαι VIPB2-S/M, VIEB2-S/12=, VOAA3-S/1, VMAM2-S/1, VNAA/1 

ται VIPB3-S/M, VIEB3-S/12= 

εται VIPB3-S/W* 

σεται VIFM3-S/S, VIFP3-S/L 

θησεται VIFP3-S/S 

ηται VSPB3-S/WM*, VSAM3-S/2, VSAB3-S/KL 

σηται VSAM3-S/1 

ειται VIFM3-S/L 

νται VIPB3-P/M, VIEB3-P/12= 

ονται VIPB3-P/W* 

σονται VIFM3-P/S, VIFP3-P/L 

θησονται VIFP3-P/S 

ουνται VIFM3-P/L 

ωνται VSPB3-P/WM*, VSAM3-P/2, VSAB3-P/KL 

σωνται VSAM3-P/1 

ει VIPA3-S/W*, VIFA3-S/L, VILA3-S/2^= 

κει VILA3-S/1^= 

σει VIFA3-S/S 

ηθι VMAA2-S/M, VMAP2-S/2 



αιμι VOAA1-S/L 

σαιμι VOAA1-S/1 

ειμι VIPA1-S/M* 

οιμι VOPA1-S/W, VOAA1-S/2 

οι VOPA3-S/W, VOAA3-S/2 

μενοι VSEB1-P/12=, VSEB2-P/12=, VSEB3-P/12= 

ασι VIPA3-P/M*, VIEA3-P/2= 

κασι VIEA3-P/1= 

εισι VIPA3-S/M* 

ουσι VIPA3-P/W*, VIFA3-P/L 

σουσι VIFA3-P/S 

ωσι VSPA3-P/WM*, VSAA3-P/KLM2, VSAP3-P/12 

σωσι VSAA3-P/1 

ητι VMAP2-S/1 

  

αν VIAA3-P/L^ 

ειαν VOAA3-P/L 

ηκαν VIAA3-P/K^ 

σαν VIAA3-P/1^, VIIA3-P/M^ 

ησαν VIAA3-P/M^, VIAP3-P/2^ 

θησαν VIAP3-P/1^ 

θειησαν VOAP3-P/1 

εισαν VILA3-P/2^= 

κεισαν VILA3-P/1^= 

σθωσαν VMPB3-P/M, VMEB3-P/12= 

ασθωσαν VMAB3-P/L 

σασθωσαν VMAM3-P/1 

εσθωσαν VMPB3-P/W*, VMAM3-P/2, VMAB3-P/K 

τωσαν VMPA3-P/M 

ατωσαν VMAA3-P/L 

σατωσαν VMAA3-P/1 

ετωσαν VMPA3-P/W*, VMAA3-P/K2 

ητωσαν VMAA3-P/M, VMAP3-P/12 

αιεν VOAA3-P/L 

σαιεν VOAA3-P/1 

ειεν VOAA3-S/L 

οιεν VOPA3-P/W, VOAA3-P/2 

μεν VIPA1-P/M, VIIA1-P/M^ 

αμεν VIAA1-P/L^, VIEA1-P/2= 

καμεν VIEA1-P/1= 

ηκαμεν VIAA1-P/K^ 

σαμεν VIAA1-P/1^ 

ημεν VIAA1-P/M^, VIAP1-P/2^ 

θημεν VIAP1-P/1^ 

θειημεν VOAP1-P/1 

αιμεν VOAA1-P/L 

σαιμεν VOAA1-P/1 

ειμεν VILA1-P/2^= 

κειμεν VILA1-P/1^= 

οιμεν VOPA1-P/W, VOAA1-P/2 

ομεν VIPA1-P/W*, VIAA1-P/2^, VIIA1-P/W^* 

σομεν VIFA1-P/S 

ουμεν VIFA1-P/L 

ωμεν VSPA1-P/WM*, VSAA1-P/KLM2, VSAP1-P/12 

σωμεν VSAA1-P/1 

ην VIAA1-S/M^, VIAP1-S/2^ 



θην VIAP1-S/1^ 

θειην VOAP1-S/1 

μην VIIB1-S/M^, VILB1-S/12^= 

αμην VIAB1-S/L^ 

σαμην VIAM1-S/1^, VOAM1-S/1 

εμην VIAB1-S/K^ 

αιμην VOAB1-S/L 

οιμην VOPB1-S/W, VOAB1-S/2 

ομην VIAM1-S/2^, VIIB1-S/W^* 

ειν VILA1-S/2^=, VNPA/W*, VNFA/L, VNAA/2 

κειν VILA1-S/1^= 

σειν VNFA/S 

ον VIAA1-S/2^, VIAA3-P/2^, VIIA1-S/WM^*, VIIA3-P/W^*, VMAA2-S/L 

σον VMAA2-S/1 

  

αιο VOAB2-S/L 

οιο VOPB2-S/W, VOAB2-S/2 

σο VIIB2-S/M^, VILB2-S/12^=, VMEB2-S/12=, VMPB2-S/M 

το VIIB3-S/M^, VILB3-S/12^= 

ατο VIAB3-S/L^ 

ετο VIAM3-S/2^, VIAB3-S/K^, VIIB3-S/W^* 

αιτο VOAB3-S/L 

οιτο VOPB3-S/W, VOAB3-S/2 

ντο VIIB3-P/M^, VILB3-P/12^= 

αντο VIAB3-P/L^ 

εντο VIAB3-P/K^ 

οντο VIAM3-P/2^, VIIB3-P/W^* 

αιντο VOAB3-P/L 

οιντο VOPB3-P/W, VOAB3-P/2 

σαντο VIAM3-P/1^, VOAM3-P/1 

σατο VIAM3-S/1^, VOAM3-S/1 

  

ασ VIAA2-S/L^, VIEA2-S/2= 

ειασ VOAA2-S/L 

κασ VIEA2-S/1= 

ηκασ VIAA2-S/K^ 

σασ VIAA2-S/1^ 

εσ VIAA2-S/2^, VIIA2-S/WM^*, VMAA2-S/K 

οτεσ VSEA1-P/2=, VSEA2-P/2=, VSEA3-P/2= 

κοτεσ VSEA1-P/1=, VSEA2-P/1=, VSEA3-P/1= 

ησ VIAA2-S/M^, VIAP2-S/2^, VSPA2-S/WM*, VSAA2-S/KLM2, VSAP2-S/12 

θησ VIAP2-S/1^ 

θειησ VOAP2-S/1 

σησ VSAA2-S/1 

αισ VOAA2-S/L 

σαισ VOAA2-S/1 

εισ VIPA2-S/WM*, VIFA2-S/L, VILA2-S/2^= 

κεισ VILA2-S/1^= 

σεισ VIFA2-S/S 

οισ VOPA2-S/W, VOAA2-S/2 

μενοσ VSEB1-S/12=, VSEB2-S/12=, VSEB3-S/12= 

ωσ VSEA1-S/2=, VSEA2-S/2=, VSEA3-S/2= 

κωσ VSEA1-S/1=, VSEA2-S/1=, VSEA3-S/1= 

  

ου VIAM2-S/2^, VIAB2-S/K^, VIIB2-S/W^*, VMPB2-S/W*, VMAM2-S/2, VMAB2-S/K 

  



ω VIPA1-S/W*, VSPA1-S/WM*, VIFA1-S/L, VSAA1-S/LMK, VSEA1-S/12=, VSAP1-S/12 

σθω VMEB3-S/12=, VMPB3-S/M 

ασθω VMAB3-S/L 

σασθω VMAM3-S/1 

εσθω VMPB3-S/W*, VMAM3-S/2, VMAB3-S/K 

σω VIFA1-S/S, VIAM2-S/1^, VSAA1-S/1, VOAM2-S/1 

τω VMPA3-S/M 

ατω VMAA3-S/L 

σατω VMAA3-S/1 

ετω VMPA3-S/W*, VMAA3-S/K2 

ητω VMAA3-S/M, VMAP3-S/12 



Participles 

/ 

Type Construction 

W – ω verb = – Reduplicated 

M – μι verb * – Contractible 

L – liquid verb  

K – κ verb  

S – σ verb  

1 – type 1 endings  

2 – type 2 endings  

 

υια VPEA-NFS/2=, VPEA-DFS/2= 

κυια VPEA-NFS/1=, VPEA-DFS/1= 

μενα VPPB-NNP/M, VPPB-ANP/M, VPPB-AFP/M, VPEB-NNP/1=, VPEB-AFP/1= 

αμενα VPAB-NNP/L, VPAB-ANP/L, VPAB-AFP/L 

σαμενα VPAM-NNP/1, VPAM-AFP/1,AMAN-P/1 

θεμενα VPAB-NNP/K, VPAB-ANP/K, VPAB-AFP/K 

μμενα VPEB-NNP/2=, VPEB-ANP/2=, VPEB-AFP/2= 

ομενα VPPB-NNP/W*, VPPB-ANP/W*, VPPB-AFP/W*, VPAM-NNP/2, VPAM-ANP/2, VPAM-AFP/2 

σομενα VPFM-NNP/S, VPFM-AFP/S, VPFM-ANP/S, VP 

ησομενα VPFP-NNP/L, VPFP-ANP/L, VPFP-AFP/L 

θησομενα VPFP-NNP/S, VPFP-ANP/S, VPFP-AFP/S 

ουμενα VPFM-NNP/L, VPFM-ANP/L, VPFM-AFP/L 

ασα VPAA-NFS/L, VPAA-NFS/M 

σασα VPAA-NFS/1 

εσα VPPA-NFS/M* 

εισα VPAP-NFS/2 

θεισα VPAA-NFS/K, VPAP-NFS/1 

ουσα VPPA-NFS/W*, VPFA-NFS/L, VPAA-NFS/2 

αμτα VPAA-NNP/L, VPAA-ANP/L, VPAA-NNP/M, VPAA-ANP/M 

σαμτα VPAA-NNP/1, VPAA-ANP/1 

ντα VPPA-AMS/M, VPPA-NNP/M, VPPA-ANP/M 

αντα VPAA-AMS/L, VPAA-AMS/M 

σαντα VPAA-AMS/1 

εντα VPAP-NNP/2, VPAP-ANP/2 

θεντα VPAA-AMS/K, VPAA-NNP/K, VPAA-ANP/K, VPAP-AMS/1, VPAP-NNP/1, VPAP-ANP/1 

οντα VPPA-AMS/W*, VPPA-NNP/W*, VPPA-ANP/W*, VPAA-AMS/2, VPAA-NNP/2, VPAA-ANP/2 

σοντα VPFA-AMS/S, VPFA-NNP/S, VPFA-ANP/S 

ουντα VPFA-AMS/L, VPFA-NNP/L, VPFA-ANP/L 

οτα VPEA-AMS/2=, VPEA-NNP/2=, VPEA-ANP/2= 

κοτα VPEA-AMS/1=, VPEA-NNP/1=, VPEA-ANP/1= 

σουσα VPFA-NFS/S 

  

εντε VPAP-NMP/2 

  

μενη VPPB-NFS/M, VPPB-DFS/M, VPEB-NFS/1=, VPEB-DFS/1= 

αμενη VPAB-NFS/L, VPAB-DFS/L 

θεμενη VPAB-NFS/K, VPAB-DFS/K 

σαμενη VPAM-NFS/1, VPAM-DFS/1 

σομενη VPFM-NFS/S, VPFM-DFS/S 

ησομενη VPFP-NFS/L, VPFP-DFS/L 

θησομενη VPFP-NFS/S, VPFP-DFS/S 

ουμενη VPFM-NFS/L, VPFM-DFS/L 



μμενη VPEB-NFS/2=, VPEB-DFS/2= 

ομενη VPPB-NFS/W*, VPPB-DFS/W*, VPAM-NFS/2, VPAM-DFS/2 

αση VPAA-DFS/L, VPAA-DFS/M 

σαση VPAA-DFS/1 

εση VPPA-DFS/M* 

ειση VPAP-DFS/2 

θειση VPAA-DFS/K, VPAP-DFS/1 

ουση VPPA-DFS/W*, VPFA-DFS/L, VPAA-DFS/2 

σουση VPFA-DFS/S 

  

υιαι VPEA-NFP/2= 

κυιαι VPEA-NFP/1= 

μεναι VPPB-NFP/M, VPEB-NFP/1= 

αμεναι VPAB-NFP/L 

σαμεναι VPAM-NFP/1 

θεμεναι VPAB-NFP/K 

ομεναι VPPB-NFP/W*, VPAM-NFP/2 

σομεναι VPFM-NFP/S 

ησομεναι VPFP-NFP/L 

θησομεναι VPFP-NFP/S 

μμεναι VPEB-NFP/2= 

ουμεναι VPFM-NFP/L 

ασαι VPAA-NFP/L, VPAA-NFP/M 

σασαι VPAA-NFP/1 

εσαι VPPA-NFP/M* 

εισαι VPAP-NFP/2 

θεισαι VPAA-NFP/K, VPAP-NFP/1 

ουσαι VPPA-NFP/W*, VPFA-NFP/L, VPAA-NFP/2 

σουσαι VPFA-NFP/S 

μενοι VPPB-NMP/M, VPEB-NMP/1= 

αμενοι VPAB-NMP/L 

σαμενοι VPAM-NMP/1 

θεμενοι VPAB-NMP/K 

ομενοι VPPB-NMP/W*, VPAM-NMP/2 

σομενοι VPFM-NMP/S 

ησομενοι VPFP-NMP/L 

θησομενοι VPFP-NMP/S 

μμενοι VPEB-NMP/2= 

ουμενοι VPFM-NMP/L 

ασι VPAA-DMP/L, VPAA-DNP/L, VPAA-DMP/M, VPAA-DNP/M 

σασι VPAA-DMP/1, VPAA-DNP/1 

εσι VPPA-DMP/M*, VPPA-DNP/M* 

εισι VPAP-DMP/2, VPAP-DNP/2 

θεισι VPAA-DMP/K, VPAA-DNP/K, VPAP-DMP/1, VPAP-DNP/1 

οσι VPEA-DMP/2=, VPEA-DNP/2= 

κοσι VPEA-DMP/1=, VPEA-DNP/1= 

ουσι VPPA-DMP/W*, VPPA-DNP/W*, VPFA-DMP/L, VPFA-DNP/L, VPAA-DMP/2, VPAA-DNP/2 

σουσι VPFA-DMP/S, VPFA-DNP/S 

ντι VPPA-DMS/M, VPPA-DNS/M 

αντι VPAA-DMS/L, VPAA-DNS/L, VPAA-DMS/M, VPAA-DNS/M 

σαντι VPAA-DMS/1, VPAA-DNS/1 

εντι VPAP-DMS/2, VPAP-DNS/2 

θεντι VPAA-DMS/K, VPAA-DNS/K, VPAP-DMS/1, VPAP-DNS/1 

οντι VPPA-DMS/W*, VPPA-DNS/W*, VPAA-DMS/2, VPAA-DNS/2 

σοντι VPFA-DMS/S, VPFA-DNS/S 

ουντι VPFA-DMS/L, VPFA-DNS/L 



οτι VPEA-DMS/2=, VPEA-DNS/2= 

κοτι VPEA-DMS/1=, VPEA-DNS/1= 

  

ν VPPA-NNS/M, VPPA-ANS/M 

αν VPAA-NNS/L, VPAA-ANS/L, VPAA-NNS/M, VPAA-ANS/M 

υιαν VPEA-AFS/2= 

κυιαν VPEA-AFS/1= 

σαν VPAA-NNS/1, VPAA-ANS/1 

ασαν VPAA-AFS/L, VPAA-AFS/M 

σασαν VPAA-AFS/1 

εσαν VPPA-AFS/M* 

εισαν VPAP-AFS/2 

θεισαν VPAA-AFS/K, VPAP-AFS/1 

ουσαν VPPA-AFS/W*, VPFA-AFS/L, VPAA-AFS/2 

σουσαν VPFA-AFS/S 

εν VPAP-NNS/2, VPAP-ANS/2 

θεν VPAA-NNS/K, VPAA-ANS/K, VPAP-NNS/1, VPAP-ANS/1 

μενην VPPB-AFS/M, VPEB-AFS/1= 

αμενην VPAB-AFS/L 

σαμενην VPAM-AFS/1 

θεμενην VPAB-AFS/K 

μμενην VPEB-AFS/2= 

ομενην VPPB-AFS/W*, VPAM-AFS/2 

σομενην VPFM-AFS/S 

ησομενην VPFP-AFS/L 

θησομενην VPFP-AFS/S 

ουμενην VPFM-AFS/L 

ον VPPA-NNS/W*, VPPA-ANS/W*, VPAA-NNS/2, VPAA-ANS/2 

μενον VPPB-AMS/M, VPPB-NNS/M, VPPB-ANS/M, VPEB-AMS/1=, VPEB-NNS/1=, VPEB-ANS/1=, VPEB-ANP/1= 

αμενον VPAB-AMS/L, VPAB-NNS/L, VPAB-ANS/L 

σαμενον VPAM-AMS/1, VPAM-NNS/1, VPAM-ANS/1 

θεμενον VPAB-AMS/K, VPAB-NNS/K, VPAB-ANS/K 

μμενον VPEB-AMS/2=, VPEB-NNS/2=, VPEB-ANS/2= 

ομενον VPPB-AMS/W*, VPPB-NNS/W*, VPPB-ANS/W*, VPAM-AMS/2, VPAM-NNS/2, VPAM-ANS/2 

σομενον VPFM-AMS/S, VPFM-NNS/S, VPFM-ANS/S 

ησομενον VPFP-AMS/L, VPFP-NNS/L, VPFP-ANS/L 

θησομενον VPFP-AMS/S, VPFP-NNS/S, VPFP-ANS/S 

ουμενον VPFM-AMS/L, VPFM-NNS/L, VPFM-ANS/L 

σον VPFA-NNS/S, VPFA-ANS/S 

ουν VPFA-NNS/L, VPFA-ANS/L 

ων VPPA-NMS/W*, VPFA-NMS/L, VPAA-NMS/2 

υιων VPEA-GFP/2= 

κυιων VPEA-GFP/1= 

μενων VPPB-GMP/M, VPPB-GNP/M, VPPB-GFP/M, VPEB-GMP/1=, VPEB-GNP/1=, VPEB-GFP/1= 

αμενων VPAB-GMP/L, VPAB-GNP/L, VPAB-GFP/L 

σαμενων VPAM-GMP/1, VPAM-GNP/1, VPAM-GFP/1 

θεμενων VPAB-GMP/K, VPAB-GNP/K, VPAB-GFP/K 

μμενων VPEB-GMP/2=, VPEB-GNP/2=, VPEB-GFP/2= 

ομενων VPPB-GMP/W*, VPPB-GNP/W*, VPPB-GFP/W*, VPAM-GMP/2, VPAM-GNP/2, VPAM-GFP/2 

σομενων VPFM-GMP/S, VPFM-GNP/S, VPFM-GFP/S 

ησομενων VPFP-GMP/L, VPFP-GNP/L, VPFP-GFP/L 

θησομενων VPFP-GMP/S, VPFP-GNP/S, VPFP-GFP/S 

ουμενων VPFM-GMP/L, VPFM-GNP/L, VPFM-GFP/L 

σων VPFA-NMS/S 

ασων VPAA-GFP/L, VPAA-GFP/M 

σασων VPAA-GFP/1 



εσων VPPA-GFP/M* 

εισων VPAP-GFP/2 

θεισων VPAA-GFP/K, VPAP-GFP/1 

ουσων VPPA-GFP/W*, VPFA-GFP/L, VPAA-GFP/2 

σουσων VPFA-GFP/S 

ντων VPPA-GMP/M, VPPA-GNP/M 

αντων VPAA-GMP/L, VPAA-GNP/L, VPAA-GMP/M, VPAA-GNP/M 

σαντων VPFA-GNP/S, VPAA-GMP/1, VPAA-GNP/1 

εντων VPAP-GMP/2, VPAP-GNP/2 

θεντων VPAA-GMP/K, VPAA-GNP/K, VPAP-GMP/1, VPAP-GNP/1 

οντων VPPA-GMP/W*, VPPA-GNP/W*, VPAA-GMP/2, VPAA-GNP/2 

σοντων VPFA-GMP/S 

ουντων VPFA-GMP/L, VPFA-GNP/L 

οτων VPEA-GMP/2=, VPEA-GNP/2= 

κοτων VPEA-GMP/1=, VPEA-GNP/1= 

  

ασ VPAA-NMS/L, VPAA-NMS/M 

υιασ VPEA-GFS/2=, VPEA-AFP/2= 

κυιασ VPEA-GFS/1=, VPEA-AFP/1= 

σασ VPAA-NMS/1 

ασασ VPAA-AFP/L, VPAA-AFP/M 

σασασ VPAA-AFP/1 

εσασ VPPA-AFP/M* 

εισασ VPAP-AFP/2 

θεισασ VPAA-AFP/K, VPAP-AFP/1 

ουσασ VPPA-AFP/W*, VPFA-AFP/L, VPAA-AFP/2 

σουσασ VPFA-AFP/S 

ντασ VPPA-AMP/M 

αντασ VPAA-AMP/L, VPAA-AMP/M 

σαντασ VPAA-AMP/1 

εντασ VPAP-AMS/2, VPAP-AMP/2 

θεντασ VPAA-AMP/K, VPAP-AMP/1 

οντασ VPPA-AMP/W*, VPAA-AMP/2 

σοντασ VPFA-AMP/S 

ουντασ VPFA-AMP/L 

οτασ VPEA-AMP/2= 

κοτασ VPEA-AMP/1= 

εσ VPPA-NMS/M* 

ντεσ VPPA-NMP/M 

αντεσ VPAA-NMP/L, VPAA-NMP/M 

σαντεσ VPAA-NMP/1 

θεντεσ VPAA-NMP/K, VPAP-NMP/1 

οντεσ VPPA-NMP/W*, VPAA-NMP/2 

σοντεσ VPFA-NMP/S 

ουντεσ VPFA-NMP/L 

οτεσ VPEA-NMP/2= 

κοτεσ VPEA-NMP/1= 

μενησ VPPB-GFS/M, VPEB-GFS/1= 

αμενησ VPAB-GFS/L 

σαμενησ VPAM-GFS/1 

θεμενησ VPAB-GFS/K 

μμενησ VPEB-GFS/2= 

ομενησ VPPB-GFS/W*, VPAM-GFS/2 

σομενησ VPFM-GFS/S 

ησομενησ VPFP-GFS/L 

θησομενησ VPFP-GFS/S 



ουμενησ VPFM-GFS/L 

ασησ VPAA-GFS/L, VPAA-GFS/M 

σασησ VPAA-GFS/1 

εσησ VPPA-GFS/M* 

εισησ VPAP-GFS/2 

θεισησ VPAA-GFS/K, VPAP-GFS/1 

ουσησ VPPA-GFS/W*, VPFA-GFS/L, VPAA-GFS/2 

σουσησ VPFA-GFS/S 

υιαισ VPEA-DFP/2= 

κυιαισ VPEA-DFP/1= 

μεναισ VPPB-DFP/M, VPEB-DFP/1= 

αμεναισ VPAB-DFP/L 

σαμεναισ VPAM-DFP/1 

θεμεναισ VPAB-DFP/K 

μμεναισ VPEB-DFP/2= 

ομεναισ VPPB-DFP/W*, VPAM-DFP/2 

σομεναισ VPFM-DFP/S 

ησομεναισ VPFP-DFP/L 

θησομεναισ VPFP-DFP/S 

ουμεναισ VPFM-DFP/L 

ασαισ VPAA-DFP/L, VPAA-DFP/M 

σασαισ VPAA-DFP/1 

εσαισ VPPA-DFP/M* 

εισαισ VPAP-DFP/2 

θεισαισ VPAA-DFP/K, VPAP-DFP/1 

ουσαισ VPPA-DFP/W*, VPFA-DFP/L, VPAA-DFP/2 

σουσαισ VPFA-DFP/S 

εισ VPAP-NMS/2 

θεισ VPAA-NMS/K, VPAP-NMS/1 

μενοισ VPPB-DMP/M, VPPB-DNP/M, VPEB-DMP/1=, VPEB-DNP/1= 

αμενοισ VPAB-DMP/L, VPAB-DNP/L 

σαμενοισ VPAM-DMP/1, VPAM-DNP/1 

θεμενοισ VPAB-DMP/K, VPAB-DNP/K 

μμενοισ VPEB-DMP/2=, VPEB-DNP/2= 

ομενοισ VPPB-DMP/W*, VPPB-DNP/W*, VPAM-DMP/2, VPAM-DNP/2 

σομενοισ VPFM-DMP/S, VPFM-DNP/S 

ησομενοισ VPFP-DMP/L, VPFP-DNP/L 

θησομενοισ VPFP-DMP/S, VPFP-DNP/S 

ουμενοισ VPFM-DMP/L, VPFM-DNP/L 

οσ VPEA-NNS/2=, VPEA-ANS/2= 

κοσ VPEA-NNS/1=, VPEA-ANS/1= 

μενοσ VPPB-NMS/M, VPEB-NMS/1= 

αμενοσ VPAB-NMS/L 

σαμενοσ VPAM-NMS/1 

θεμενοσ VPAB-NMS/K 

μμενοσ VPEB-NMS/2= 

ομενοσ VPPB-NMS/W*, VPAM-NMS/2 

σομενοσ VPFM-NMS/S 

ησομενοσ VPFP-NMS/L 

θησομενοσ VPFP-NMS/S 

ουμενοσ VPFM-NMS/L 

ντοσ VPPA-GMS/M, VPPA-GNS/M 

αντοσ VPAA-GMS/L, VPAA-GNS/L, VPAA-GMS/M, VPAA-GNS/M 

σαντοσ VPAA-GMS/1, VPAA-GNS/1 

εντοσ VPAP-GMS/2, VPAP-GNS/2 

θεντοσ VPAA-GMS/K, VPAA-GNS/K, VPAP-GMS/1, VPAP-GNS/1 



οντοσ VPPA-GMS/W*, VPPA-GNS/W*, VPAA-GMS/2, VPAA-GNS/2 

σοντοσ VPFA-GMS/S, VPFA-GNS/S 

ουντοσ VPFA-GMS/L, VPFA-GNS/L 

οτοσ VPEA-GMS/2=, VPEA-GNS/2= 

κοτοσ VPEA-GMS/1=, VPEA-GNS/1= 

μενουσ VPPB-AMP/M, VPEB-AMP/1= 

αμενουσ VPAB-AMP/L 

σαμενουσ VPAM-AMP/1 

θεμενουσ VPAB-AMP/K 

μμενουσ VPEB-AMP/2= 

ομενουσ VPPB-AMP/W*, VPAM-AMP/2 

σομενουσ VPFM-AMP/S 

θησομενουσ VPFP-AMP/S 

ησομενουσ VPFP-AMP/L 

ουμενουσ VPFM-AMP/L 

ωσ VPEA-NMS/2= 

κωσ VPEA-NMS/1= 

  

μενου VPPB-GMS/M, VPPB-GNS/M, VPEB-GMS/1=, VPEB-GNS/1= 

αμενου VPAB-GMS/L, VPAB-GNS/L 

σαμενου VPAM-GMS/1, VPAM-GNS/1 

θεμενου VPAB-GMS/K, VPAB-GNS/K 

μμενου VPEB-GMS/2=, VPEB-GNS/2= 

ομενου VPPB-GMS/W*, VPPB-GNS/W*, VPAM-GMS/2, VPAM-GNS/2 

σομενου VPFM-GMS/S, VPFM-GNS/S 

ησομενου VPFP-GMS/L, VPFP-GNS/L 

θησομενου VPFP-GMS/S, VPFP-GNS/S 

ουμενου VPFM-GMS/L, VPFM-GNS/L 

  

μενω VPPB-DMS/M, VPPB-DNS/M, VPEB-DMS/1=, VPEB-DNS/1= 

αμενω VPAB-DMS/L, VPAB-DNS/L 

σαμενω VPAM-DMS/1, VPAM-DNS/1 

θεμενω VPAB-DMS/K, VPAB-DNS/K 

μμενω VPEB-DMS/2=, VPEB-DNS/2= 

ομενω VPPB-DMS/W*, VPPB-DNS/W*, VPAM-DMS/2, VPAM-DNS/2 

σομενω VPFM-DMS/S, VPFM-DNS/S 

ησομενω VPFP-DMS/L, VPFP-DNS/L 

θησομενω VPFP-DMS/S, VPFP-DNS/S 

ουμενω VPFM-DMS/L, VPFM-DNS/L 
 

 



  Present Future Aorist Imperfect Perfect Pluperfect 

  

ω μι  1 μι 2 ω μι   

A
ct

iv
e 

In
d

ic
at

iv
e 

1 ο+l – 

1 ε+l σ 

1 ε+lσι 

1 ο    μεν 

1 ε    τε 

1 ο  +ασι 

1~ μι 

1~ σ 

1~ σι 

1   μεν 

1   τε 

1   ασι 

2~ σ ο+l – 

2~ σ ε+l σ 

2~ σ ε+l σι 

2~ σ ο    μεν 

2~ σ ε    τε 

2~ σ ο  +ασι 

^3~ σ α – 

^3~ σ α σ 

^3~ σ ασι 

^3~ σ α μεν 

^3~ σ α τε 

^3~ σ α ν 

^3~ κα – 

^3~ κα σ 

^3~ κασι 

^3~ κα μεν 

^3~ κα τε 

^3~ κα ν 

^3~ ο ν 

^3~ ε σ 

^3~ εσι 

^3~ ο μεν 

^3~ ε τε 

^3~ ο ν 

^1 ο ν 

^1 ε σ 

^1 εσι 

^1 ο μεν 

^1 ε τε 

^1 ο ν 

^1+l ν 

^1+l σ 

^1+lσι 

^1    μεν 

^1    τε 

^1    σαν 

=4~ κ α – 

=4~ κ α σ 

=4~ κ ασι 

=4~ κ α μεν 

=4~ κ α τε 

=4~ κ α+ασι 

^=4~ κ ει ν 

^=4~ κ ει σ 

^=4~ κ εισι 

^=4~ κ ει μεν 

^=4~ κ ει τε 

^=4~ κ ει σαν 

Su
b

ju
n

ct
iv

e 

1 η+ο – 

1 η+ε σ 

1 η+εσι 

1 η+ο μεν 

1 η+ε τε 

1 η+ο+ασι 

1 η+ο – 

1 η+ε σ 

1 η+εσι 

1 η+ο μεν 

1 η+ε τε 

1 η+ο+ασι 

 3~ σ η+ο – 

3~ σ η+ε σ 

3~ σ η+εσι 

3~ σ η+ο μεν 

3~ σ η+ε τε 

3~ σ η+ο+ασι 

3~ η+ο – 

3~ η+ε σ 

3~ η+εσι 

3~ η+ο μεν 

3~ η+ε τε 

3~ η+ο+ασι 

3~ η+ο – 

3~ η+ε σ 

3~ η+εσι 

3~ η+ο μεν 

3~ η+ε τε 

3~ η+ο+ασι 

  =4~ κ η+ο – 

=4~ κ η+ε σ 

=4~ κ η+εσι 

=4~ κ η+ο μεν 

=4~ κ η+ε τε 

=4~ κ η+ο+ασι 

 

O
p

ta
ti

ve
 

1 οι μι 

1 οι σ 

1 οισι 

1 οι μεν 

1 οι τε 

1 οι εν 

1 ι η ν 

1 ι η σ 

1 ι ησι 

1 ι    μεν 

1 ι    τε 

1 ι    εν 

2~ σ οι μι 

2~ σ οι σ 

2~ σ οισι 

2~ σ οι μεν 

2~ σ οι τε 

2~ σ οι εν 

3~ σ αι μι 

3~ σ αι σ 

3~ σ αισι 

3~ σ αι μεν 

3~ σ αι τε 

3~ σ αι εν 

3 ι η ν 

3 ι η σ 

3 ι ησι 

3 ι    μεν 

3 ι    τε 

3 ι    εν 

3~ οι μι 

3~ οι σ 

3~ οισι 

3~ οι μεν 

3~ οι τε 

3~ οι εν 

  =4~ κ οι μι 

=4~ κ οι σ 

=4~ κ οισι 

=4~ κ οι μεν 

=4~ κ οι τε 

=4~ κ οι εν 

 

Im
p

e
r 

1 ε – 

1 ε τω 

1 ε τε 

1 ε τωσαν 

1+ε 

1  τω 

1  τε 

1  τωσαν 

 3~ σ –  ον 

3~ σ α τω 

3~ σ α τε 

3~ σ α τωσαν 

3 σ 

3 τω 

3 τε 

3 τωσαν 

3~ ε – 

3~ ε τω 

3~ ε τε 

3~ ε τωσαν 

  =4~ κ ε – 

=4~ κ ε τω 

=4~ κ ε τε 

=4~ κ ε τωσαν 

 

I n
 

1 ε ιν 1 ναι 2~ σ ε ιν 3~ σ α ι 3 ε ναι 3~ ε ιν   =4~ κ ε ναι  

M
id

d
le

 

In
d

ic
at

iv
e 

1 ο μαι 

1 εσαι 

1 ε ται 

1 ο μεθα 

1 ε σθε 

1 ο νται 

1 μαι 

1 σαι 

1 ται 

1 μεθα 

1 σθε 

1 νται 

2~ σ ο μαι 

2~ σ εσαι 

2~ σ ε ται 

2~ σ ο μεθα 

2~ σ ε σθε 

2~ σ ο νται 

3~ σ α μην 

3~ σ ασο 

3~ σ α το 

3~ σ α μεθα 

3~ σ α σθε 

3~ σ α ντο 

3 μην 

3 σο 

3 το 

3 μεθα 

3 σθε 

3 ντο 

3~ ο μην 

3~ εσο 

3~ ε το 

3~ ο μεθα 

3~ ε σθε 

3~ ο ντο 

^1 ο μην 

^1 εσο 

^1 ε το 

^1 ο μεθα 

^1 ε σθε 

^1 ο ντο 

^1 μην 

^1 σο 

^1 το 

^1 μεθα 

^1 σθε 

^1 ντο 

=5~ μαι 

=5~ σαι 

=5~ ται 

=5~ μεθα 

=5~ σθε 

=5~ νται 

^=5~ μην 

^=5~ σο 

^=5~ το 

^=5~ μεθα 

^=5~ σθε 

^=5~ ντο 

Su
b

ju
n

ct
iv

e 

1 η+ο μαι 

1 η+εσαι 

1 η+ε ται 

1 η+ο μεθα 

1 η+ε σθε 

1 η+ο νται 

1 η+ο μαι 

1 η+εσαι 

1 η+ε ται 

1 η+ο μεθα 

1 η+ε σθε 

1 η+ο νται 

 3~ σ η+ο μαι 

3~ σ η+εσαι 

3~ σ η+ε ται 

3~ σ η+ο μεθα 

3~ σ η+ε σθε 

3~ σ η+ο νται 

3 η+ο μαι 

3 η+εσαι 

3 η+ε ται 

3 η+ο μεθα 

3 η+ε σθε 

3 η+ο νται 

3~ η+ο μαι 

3~ η+εσαι 

3~ η+ε ται 

3~ η+ο μεθα 

3~ η+ε σθε 

3~ η+ο νται 

  =5~ η+ο μαι 

=5~ η+εσαι 

=5~ η+ε ται 

=5~ η+ο μεθα 

=5~ η+ε σθε 

=5~ η+ο νται 

 

O
p

ta
ti

ve
 

1 οι μην 

1 οισο 

1 οι το 

1 οι μεθα 

1 οι σθε 

1 οι ντο 

1 ι μην 

1 ισο 

1 ι το 

1 ι μεθα 

1 ι σθε 

1 ι ντο 

2~ σ οι μην 

2~ σ οισο 

2~ σ οι το 

2~ σ οι μεθα 

2~ σ οι σθε 

2~ σ οι ντο 

3~ σ αι μην 

3~ σ αισο 

3~ σ αι το 

3~ σ αι μεθα 

3~ σ αι σθε 

3~ σ αι ντο 

3 ι μην 

3 ισο 

3 ι το 

3 ι μεθα 

3 ι σθε 

3 ι ντο 

3~ οι μην 

3~ οισο 

3~ οι το 

3~ οι μεθα 

3~ οι σθε 

3~ οι ντο 

  =5~ μην 

=5~ σο 

=5~ το 

=5~ μεθα 

=5~ σθε 

=5~ ντο 

 

Im
p

e
r 

1 εσο 

1 ε σθω 

1 ε σθε 

1 ε σθωσαν 

1 σο 

1 σθω 

1 σθε 

1 σθωσαν 

 3~ σ α ι 

3~ σ α σθω 

3~ σ α σθε 

3~ σ α σθωσαν 

3 σο 

3 σθω 

3 σθε 

3 σθωσαν 

3~ εσο 

3~ ε σθω 

3~ ε σθε 

3~ ε σθωσαν 

  =5~ σο 

=5~ σθω 

=5~ σθε 

=5~ σθωσαν 

 

I n
 

1 ε σθαι 1 σθαι 2~ σ ε σθαι 3~ σ α σθαι 3 σθαι 3~ ε σθαι   =5~ σθαι  

P
as

si
ve

 

In
d

ic
at

iv
e 

Same as 
Middle 

6~ θη σ ο μαι 

6~ θη σ εσαι 

6~ θη σ ε ται 

6~ θη σ ο μεθα 

6~ θη σ ε σθε 

6~ θη σ ο νται 

6~ θη ν 

6~ θη σ 

6~ θη – 

6~ θη μεν 

6~ θη τε 

6~ θη σαν 

6 θη ν 

6 θη σ 

6 θη – 

6 θη μεν 

6 θη τε 

6 θη σαν 

6~ η ν 

6~ η σ 

6~ η – 

6~ η μεν 

6~ η τε 

6~ η σαν 

Same as 
Middle 

Su
b

ju
n

ct
iv

e 

 6~ θη+ο – 

6~ θη+ε σ 

6~ θη+ε – 

6~ θη+ο μεν 

6~ θη+ε τε 

6~ θη+ο+ασι 

6 θη+ο – 

6 θη+ε σ 

6 θη+ε – 

6 θη+ο μεν 

6 θη+ε τε 

6 θη+ο+ασι 

6~ η+ο – 

6~ η+ε σ 

6~ η+ε – 

6~ η+ο μεν 

6~ η+ε τε 

6~ η+ο+ασι 

O
p

ta
ti

ve
 

6~ θη σ οι μην 

6~ θη σ οισο 

6~ θη σ οι το 

6~ θη σ οι μεθα 

6~ θη σ οι σθε 

6~ θη σ οι ντο 

6~ θει η ν 

6~ θει η σ 

6~ θει η  

6~ θει η μεν 

6~ θει η τε 

6~ θει η σαν 

6 θει η ν 

6 θει η σ 

6 θει η  

6 θει η μεν 

6 θει η τε 

6 θει η σαν 

6~ ει η ν 

6~ ει η σ 

6~ ει η  

6~ ει η μεν 

6~ ει η τε 

6~ ει η σαν 



Im
p

e
r 

 6~ θη τι 

6~ θη τω 

6~ θη τε 

6~ θη τωσαν 

6 θη τι 

6 θη τω 

6 θη τε 

6 θη τωσαν 

6~ η θι 

6~ η τω 

6~ η τε 

6~ η τωσαν 

 6~ θη σ εσθαι 6~ θη ναι 6 θη ναι 6~ η ναι 



 

  Present Future Aorist Perfect 

  ω μι  1 μι 2  

A
ct

iv
e 

M
as

cu
lin

e
 

1 ω ντ+σ  

1 ο  ντ οσ 

1 ο  ντ ι 

1 ο  ντ α 

1 ο  ντ εσ 

1 ο  ντ ων 

1 ο+ντ+σι 

1 ο  ντ ασ 

1+ντ+σ 

1  ντ οσ 

1  ντ ι 

1  ντ α 

1  ντ εσ 

1  ντ ων 

1+ντ+σι 

1  ντ ασ 

2~ σ ω ντ+σ  

2~ σ ο  ντ οσ 

2~ σ ο  ντ ι 

2~ σ ο  ντ α 

2~ σ ο  ντ εσ 

2~ σ ο  ντ ων 

2~ σ ο+ντ+σι 

2~ σ ο  ντ ασ 

3~ σ α+ντ+σ 

3~ σ α  ντ οσ 

3~ σ α  ντ ι 

3~ σ α  ντ α 

3~ σ α  ντ εσ 

3~ σ α  ντ ων 

3~ σ α+ντ+σι 

3~ σ α  ντ ασ 

3+ντ+σ 

3  ντ οσ 

3  ντ ι 

3  ντ α 

3  ντ εσ 

3  ντ ων 

3+ντ+σι 

3  ντ ασ 

3~ ω ντ+σ 

3~ ο  ντ οσ 

3~ ο  ντ ι 

3~ ο  ντ α 

3~ ο  ντ εσ 

3~ ο  ντ ων 

3~ ο+ντ+σι 

3~ ο  ντ ασ 

=4~ κ ωτ+σ 

=4~ κ οτ οσ 

=4~ κ οτ ι 

=4~ κ οτ α 

=4~ κ οτ εσ 

=4~ κ οτ ων 

=4~ κ οτ+σι 

=4~ κ οτ ασ 

Fe
m

in
in

e 

1 ο+εσ α 

1 ο+εσ ησ 

1 ο+εσ η 

1 ο+εσ αν 

1 ο+εσ αι 

1 ο+εσ ων 

1 ο+εσ αισ 

1 ο+εσ ασ 

1 εσ α 

1 εσ ησ 

1 εσ η 

1 εσ αν 

1 εσ αι 

1 εσ ων 

1 εσ αισ 

1 εσ ασ 

2~ σ ο+εσ α 

2~ σ ο+εσ ησ 

2~ σ ο+εσ η 

2~ σ ο+εσ αν 

2~ σ ο+εσ αι 

2~ σ ο+εσ ων 

2~ σ ο+εσ αισ 

2~ σ ο+εσ ασ 

3~ σ α+εσ α 

3~ σ α+εσ ησ 

3~ σ α+εσ η 

3~ σ α+εσ αν 

3~ σ α+εσ αι 

3~ σ α+εσ ων 

3~ σ α+εσ αισ 

3~ σ α+εσ ασ 

3 εσ α 

3 εσ ησ 

3 εσ η 

3 εσ αν 

3 εσ αι 

3 εσ ων 

3 εσ αισ 

3 εσ ασ 

3~ ο+εσ α 

3~ ο+εσ ησ 

3~ ο+εσ η 

3~ ο+εσ αν 

3~ ο+εσ αι 

3~ ο+εσ ων 

3~ ο+εσ αισ 

3~ ο+εσ ασ 

=4~ κ υι α 

=4~ κ υι ησ 

=4~ κ υι η 

=4~ κ υι αν 

=4~ κ υι αι 

=4~ κ υι ων 

=4~ κ υι αισ 

=4~ κ υι ασ 

N
e

u
te

r 

1 ο  ντ+– 

1 ο  ντ οσ 

1 ο  ντ ι 

1 ο  ντ+– 

1 ο  ντ α 

1 ο  ντ ων 

1 ο+ντ+σι 

1 ο  ντ α 

1  ντ+– 

1  ντ οσ 

1  ντ ι 

1  ντ+– 

1  ντ α 

1  ντ ων 

1+ντ+σι 

1  ντ α 

2~ σ ο  ντ+– 

2~ σ ο  ντ οσ 

2~ σ ο  ντ ι 

2~ σ ο  ντ+– 

2~ σ ο  ντ α 

2~ σ ο  ντ ων 

2~ σ ο+ντ+σι 

2~ σ ο  ντ α 

3~ σ α  ντ+– 

3~ σ α  ντ οσ 

3~ σ α  ντ ι 

3~ σ α  ντ+– 

3~ σ α  ντ α 

3~ σ α  ντ ων 

3~ σ α+ντ+σι 

3~ σ α  ντ α 

3  ντ+– 

3  ντ οσ 

3  ντ ι 

3  ντ+– 

3  ντ α 

3  ντ ων 

3+ντ+σι 

3  ντ α 

3~ ο  ντ+– 

3~ ο  ντ οσ 

3~ ο  ντ ι 

3~ ο  ντ+– 

3~ ο  ντ α 

3~ ο  ντ ων 

3~ ο+ντ+σι 

3~ ο  ντ α 

=4~ κ οτ+σ 

=4~ κ οτ οσ 

=4~ κ οτ ι 

=4~ κ οτ+σ 

=4~ κ οτ α 

=4~ κ οτ ων 

=4~ κ οτ+σι 

=4~ κ οτ α 

M
id

d
le

 

M
as

cu
lin

e
 

1 ο μεν οσ 

1 ο μεν ου 

1 ο μεν ω 

1 ο μεν ον 

1 ο μεν οι 

1 ο μεν ων 

1 ο μεν οισ 

1 ο μεν ουσ 

1 μεν οσ 

1 μεν ου 

1 μεν ω 

1 μεν ον 

1 μεν οι 

1 μεν ων 

1 μεν οισ 

1 μεν ουσ 

2~ σ ο μεν οσ 

2~ σ ο μεν ου 

2~ σ ο μεν ω 

2~ σ ο μεν ον 

2~ σ ο μεν οι 

2~ σ ο μεν ων 

2~ σ ο μεν οισ 

2~ σ ο μεν ουσ 

3~ σ α μεν οσ 

3~ σ α μεν ου 

3~ σ α μεν ω 

3~ σ α μεν ον 

3~ σ α μεν οι 

3~ σ α μεν ων 

3~ σ α μεν οισ 

3~ σ α μεν ουσ 

3 μεν οσ 

3 μεν ου 

3 μεν ω 

3 μεν ον 

3 μεν οι 

3 μεν ων 

3 μεν οισ 

3 μεν ουσ 

3~ ο μεν οσ 

3~ ο μεν ου 

3~ ο μεν ω 

3~ ο μεν ον 

3~ ο μεν οι 

3~ ο μεν ων 

3~ ο μεν οισ 

3~ ο μεν ουσ 

=5~ μεν οσ 

=5~ μεν ου 

=5~ μεν ω 

=5~ μεν ον 

=5~ μεν οι 

=5~ μεν ων 

=5~ μεν οισ 

=5~ μεν ουσ 

Fe
m

in
in

e 

1 ο μεν η 

1 ο μεν ησ 

1 ο μεν η 

1 ο μεν ην 

1 ο μεν αι 

1 ο μεν ων 

1 ο μεν αισ 

1 ο μεν ασ 

1 μεν η 

1 μεν ησ 

1 μεν η 

1 μεν ην 

1 μεν αι 

1 μεν ων 

1 μεν αισ 

1 μεν ασ 

2~ σ ο μεν η 

2~ σ ο μεν ησ 

2~ σ ο μεν η 

2~ σ ο μεν ην 

2~ σ ο μεν αι 

2~ σ ο μεν ων 

2~ σ ο μεν αισ 

2~ σ ο μεν ασ 

3~ σ α μεν η 

3~ σ α μεν ησ 

3~ σ α μεν η 

3~ σ α μεν ην 

3~ σ α μεν αι 

3~ σ α μεν ων 

3~ σ α μεν αισ 

3~ σ α μεν ασ 

3 μεν η 

3 μεν ησ 

3 μεν η 

3 μεν ην 

3 μεν αι 

3 μεν ων 

3 μεν αισ 

3 μεν ασ 

3~ ο μεν η 

3~ ο μεν ησ 

3~ ο μεν η 

3~ ο μεν ην 

3~ ο μεν αι 

3~ ο μεν ων 

3~ ο μεν αισ 

3~ ο μεν ασ 

=5~ μεν η 

=5~ μεν ησ 

=5~ μεν η 

=5~ μεν ην 

=5~ μεν αι 

=5~ μεν ων 

=5~ μεν αισ 

=5~ μεν ασ 

N
e

u
te

r 

1 ο μεν ον 

1 ο μεν ου 

1 ο μεν ω 

1 ο μεν ον 

1 ο μεν α 

1 ο μεν ων 

1 ο μεν οισ 

1 ο μεν α 

1 μεν ον 

1 μεν ου 

1 μεν ω 

1 μεν ον 

1 μεν α 

1 μεν ων 

1 μεν οισ 

1 μεν α 

2~ σ ο μεν ον 

2~ σ ο μεν ου 

2~ σ ο μεν ω 

2~ σ ο μεν ον 

2~ σ ο μεν α 

2~ σ ο μεν ων 

2~ σ ο μεν οισ 

2~ σ ο μεν α 

3~ σ α μεν ον 

3~ σ α μεν ου 

3~ σ α μεν ω 

3~ σ α μεν ον 

3~ σ α μεν α 

3~ σ α μεν ων 

3~ σ α μεν οισ 

3~ σ α μεν α 

3 μεν ον 

3 μεν ου 

3 μεν ω 

3 μεν ον 

3 μεν α 

3 μεν ων 

3 μεν οισ 

3 μεν α 

3~ ο μεν ον 

3~ ο μεν ου 

3~ ο μεν ω 

3~ ο μεν ον 

3~ ο μεν α 

3~ ο μεν ων 

3~ ο μεν οισ 

3~ ο μεν α 

=5~ μεν ον 

=5~ μεν ου 

=5~ μεν ω 

=5~ μεν ον 

=5~ μεν α 

=5~ μεν ων 

=5~ μεν οισ 

=5~ μεν α 

P
as

si
ve

 

M
as

cu
lin

e
 

Same as 
Middle 

6~ θη σ ο μεν οσ 

6~ θη σ ο μεν ου 

6~ θη σ ο μεν ω 

6~ θη σ ο μεν ον 

6~ θη σ ο μεν οι 

6~ θη σ ο μεν ων 

6~ θη σ ο μεν οισ 

6~ θη σ ο μεν ουσ 

6~ θε+ε   σ 

6~ θε  ντ οσ 

6~ θε  ντ ι 

6~ θε  ντ α 

6~ θε  ντ εσ 

6~ θε  ντ ων 

6~ θε+ντ+σι 

6~ θε  ντ ασ 

6 θε+ε   σ 

6 θε ντ οσ 

6 θε ντ ι 

6 θε ντ α 

6 θε ντ εσ 

6 θε ντ ων 

6 θε+ντ+σι 

6 θε ντ ασ 

6~ ε+ε   σ 

6~ ε ντ οσ 

6~ ε ντ ι 

6~ ε ντ α 

6~ ε ντ εσ 

6~ ε ντ ων 

6~ ε+ντ+σι 

6~ ε ντ ασ Same as 
Middle 

Fe
m

in
in

e 

6~ θη σ ο μεν η 

6~ θη σ ο μεν ησ 

6~ θη σ ο μεν η 

6~ θη σ ο μεν ην 

6~ θη σ ο μεν αι 

6~ θη σ ο μεν ων 

6~ θη σ ο μεν αισ 

6~ θη σ ο μεν ασ 

6~ θε+εσ α 

6~ θε+εσ ησ 

6~ θε+εσ η 

6~ θε+εσ αν 

6~ θε+εσ αι 

6~ θε+εσ ων 

6~ θε+εσ αισ 

6~ θε+εσ ασ 

6 θε+εσ α 

6 θε+εσ ησ 

6 θε+εσ η 

6 θε+εσ αν 

6 θε+εσ αι 

6 θε+εσ ων 

6 θε+εσ αισ 

6 θε+εσ ασ 

6~ ε+εσ α 

6~ ε+εσ ησ 

6~ ε+εσ η 

6~ ε+εσ αν 

6~ ε+εσ αι 

6~ ε+εσ ων 

6~ ε+εσ αισ 

6~ ε+εσ ασ 



N
e

u
te

r 

6~ θη σ ο μεν ον 

6~ θη σ ο μεν ου 

6~ θη σ ο μεν ω 

6~ θη σ ο μεν ον 

6~ θη σ ο μεν α 

6~ θη σ ο μεν ων 

6~ θη σ ο μεν οισ 

6~ θη σ ο μεν α 

6~ θε  ντ+– 

6~ θε  ντ οσ 

6~ θε  ντ ι 

6~ θε  ντ+– 

6~ θε  ντ α 

6~ θε  ντ ων 

6~ θε+ντ+σι 

6~ θε  ντ α 

6 θε ντ+– 

6 θε ντ οσ 

6 θε ντ ι 

6 θε ντ+– 

6 θε ντ α 

6 θε ντ ων 

6 θε+ντ+σι 

6 θε ντ α 

6~ ε ντ+– 

6~ ε ντ οσ 

6~ ε ντ ι 

6~ ε ντ+– 

6~ ε ντ α 

6~ ε ντ ων 

6~ ε+ντ+σι 

6~ ε ντ α 
 


